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--------------------  EN  -------------------- 
1) INFO BOOK  
Users must carefully read and understand 
these informative notes and instructions 
before using the product. 
2) WARNING 
• The practice of alpinism (progression or 
climbing on ice, snow or rock) requires 
knowledge and involves risks that can 
cause death or injury. • Whoever uses Gri-
vel products must be in possession of the 
technical and the precautionary know-out 
and personally assumes the responsibility 
for the risks entailed when the product is 
not used properly. • Any modifications to 
the original product can have dangerous 
consequences for the safety and life span 
of the product itself. 
• Any modifications are to the risk and 
danger of the user himself and automati-
cally entail the curtailment of the guaran-
tee. • The materials do not last forever. 
Check the tool before using it every time 
and do not hesitate to replace it. 
3) FIELD OF APPLICATION  
This equipment is a Personal Protection 
Equipment (P.P.E.) used to protect against 
falls from a height during mountaineering, 
climbing or related activities according to 
the standard  EN568:2015 (Mountainee-
ring Equipment - Ice anchors). 
4) ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements of 
Regulation (EU) 2016/425 on Personal 
Protective Equipment (P.P.E.). The EU de-
claration of conformity is available at 
www.grivel.com 
5) CE MARKING and CERTIFICATIONS 
• CE, European Conformity mark. 
Grivel ice screws are certified products in 
accordance with Regulation (EU) 2016/425 
which regulates the PPE (Personal Protec-
tive Equipment) of III category; these are 
PPE which prevent serious physical da-
mage, injury, lesions or death in the event 
of a fall. 
• The notified European body that carried 
out the EU type examination is: TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching - Germany. 
• The annual control of the production of 
this PPE, according to module D of the EU 
Regulation 2016/425, is carried out by the 
notified European body (nr. 0123) TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching - Germany. 
Attention: laboratory tests, tests, instruc-
tions for use and standards do not always 
succeed in reproducing the practice, so the 
results obtained in the real conditions of 
use of the product in the natural environ-
ment may sometimes differ significantly. 
The best instructions are the continuous 
practice of use under the supervision of 
competent and prepared instructors. 
6) NOMENCLATURE 
1. Lever with knob, 2. Tube, 3. Sling, 4. Ca-
rabiner. 
7) USE AND WARNINGS 
The devices described in this user manual 
are P.P.E. (Personal Protective Equipment) 
and an integral part of a system for stop-
ping a fall from above. The product must 
be used exclusively as indicated in this 
user manual and no changes or modifica-
tions must be made to it. This appliance is 
to be used only by or under the direct su-
pervision of a person experienced and 
competent in its safe use. The activity for 
which these products can be used is inhe-
rently dangerous. The consequences of in-
correct choice in the use or maintenance 
of the equipment could cause damage, 
serious injury or death. Please note that 
the use of this device requires good prac-
tice and good health, a lot of experience 
and theoretical knowledge. Before star-
ting use and work operations, prepare an 
emergency plan to deal with any emer-
gency situations that may arise during 
work. 
8) MAIN USES 
8A. Screwing 
An ice screw must always be screwed 
right in. 
-Placing an ice screw lower than the waist 
allows the climber to hold his hand below 
the heart for a few moments, improving 
circulation. 
- Choose the thickest and most homoge-
neous ice possible. Avoid areas of soft, ae-
rated or cracked ice. Clean the surface of 
the ice. Choose a screw length suitable for 
the ice thickness. The quality of the ice 
determines the holding power of the ice 
screw. The screwing force must be uni-
form for the ice screw to maintain good 
holding power. 
-By beginning to screw in, clip in a quick-

draw for your safety and to avoid losing 
your gear (8A). 
-Place an ice screw at the correct lenght 
as show (8C) and pay attention how to clip 
a quickdraw in a safe way (8D).  
- A belay must be set up on a minimum of 
2 ice screws. When leaving the belay, im-
mediately put in an ice screw to reduce 
the fall factor. 
8B. Unscreawing 
Unscrew the ice screw as show and let it 
slide on the rope  for a quick repositioning 
and to avoid losing it. Quickly remove the 
ice “core” from inside the tube (8E). Do 
not tap the threads to avoid damaging 
them, but rather hit the head (8E). The 
use of Grivel accessory CANDELA can  ea-
sily help you (8E). 
8F. Maintenance 
- Carefully maintain the cutting edges and 
sharpen them with a file, without heating, 
and while carefully respecting the attack 
angles. 
- Take care of the cutting edges, sharpen 
them if they are dull. 
IMPORTANT - risks to be avoided during 
use: Avoid exposing the devices for pro-
longed times to extreme temperatures, 
sea water, sharp and / or sharp edges, 
chemical and / or corrosive agents and 
solvents, electrical discharges, to fire and 
heat (artificial sources or car dashboard), 
to falls from great heights, to kinks on 
slings or connecting systems, to impact 
with heavy objects, to crushing and pen-
dulum falls. The device that has been ex-
posed to one or more of the above 
conditions may have dramatically reduced 
its safety requirements, it must be imme-
diately replaced. Attention to use in wet 
or icy rope conditions that can drastically 
reduce the effectiveness of the device. 
9) PRE AND POST USE CHECKS 
The user before and after each use must 
carry out a visual inspection making sure 
that: 
• the device works correctly; • The device 
has no evident signs of wear, there are no 
signs of superficial micro-cracks and that 
it is not worn or corrod ed, pay particular 
attention to the sharp edges due to wear; 
• The sling has no obvious signs of wear, 
cuts or damaged seams. 
• If the Devices show signs of wear, sur-
face defects, corrosion, cuts, damaged 
seams or contamination by chemical sub-
stances or if there were doubts about 
their actual state of service and operation, 
these must be immediately taken out of 
service; if in doubt, replace the devices 
immediately. Never use the devices if they 
show surface defects or malfunction. • 
Use your equipment with care, avoiding 
to drop it from relevant heights, as invisi-
ble damage (microcracks or cuts) could 
occur, if this should happen, carefully 
check the device and if in doubt replace it 
immediately.• Your life depends on the 
continuous efficiency of your equipment 
(it is highly recommended that the equip-
ment is for personal use) and its history 
(use, storage, controls, etc.). We strongly 
recommend that the pre and post use 
checks are carried out by a competent 
person in any case at least once a year.  
10) COMPATIBILITY 
Check the compatibility of this product 
with the other elements of the system in 
your application (compatibility = good 
functional interaction). 
Check the connector / rope compatibility 
(shapes, dimensions ...). The elements 
used with the ascender must comply with 
the regulations (for example with the CE 
mark). 
11) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: frequently use lukewarm clean 
water (max. 30 ° C), possibly with the ad-
dition of a mild detergent (neutral soap). 
Then allow thedevice to dry away from di-
rect heat sources. Cleaning is recommen-
ded after each use if used in a marine 
environment. 
Lubrication: periodically lubricate the mo-
ving parts of the device with silicone oil. 
Avoid contact of the oil with the textile 
parts. This operation must be carried out 
after cleaning and complete drying. 
Storage: after cleaning, drying and lubrica-
tion, store the devices in a cool, dry and 
ventilated place and not in contact with 
metal surfaces with sharp edges. Avoid ex-
posure to UV rays. Never store wet or 
damp devices. 
Transport: During transport, avoid com-

pressions, exposure to direct sunlight and 
contact with sharp tools. Avoid leaving 
the devices in the car or in closed rooms 
exposed to the sun. For transport use the 
protective case supplied or, if absent, a 
packaging that preserves the integrity of 
the product. 
12) PRODUCT LIFETIME 
The durability of the device over time de-
pends on the following factors: frequency 
of use, environmental conditions of use 
(e.g. ice, humidity, salt, extreme tempera-
tures), correct maintenance. • For occa-
sional use or with seasonal concentration 
it is recommended to replace the material 
between 5 and 10 years. • With regular 
use throughout the year, the average life 
of the product is generally between 3 and 
5 years. • For frequent professional use, 
replace the device between 3 and 6 sea-
sons.• In any case, the devices must be 
checked and viewed by a competent and 
experienced person at least once a year.  
13) MEANING OF THE PRESENT MAR-
KINGS 
The markings on the device in compliance 
with EN 568 are: 1) Name of the manufac-
turer; 2) Product name, 3) i pictogram 
showing the need for users to read the in-
formation provided by the manufacturer; 
4) CE marking of European Conformity 5) 
0123 Accreditation number of the notified 
body that carries out the annual inspec-
tion of the product. 6) Name and address 
of the manufacturer. 7) Production Date; 
YYYY-MM (Year and Month); 8) Sling Pro-
duction Date; YYYY-MM (Year and Month). 

---------------------  IT  -------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informativa e le istruzioni d'uso 
devono essere lette e ben comprese dal-
l'utilizzatore prima dell'impiego del pro-
dotto. 
2) ATTENZIONE 
• La pratica dell’Alpinismo (progressione o 
arrampicata su ghiaccio, neve, roccia) ne-
cessita di un apprendimento e comporta 
dei rischi che possono portare alla morte 
o a gravi danni. • Chiunque faccia uso di 
prodotti Grivel è comunque responsabile 
di possedere la conoscenza delle tecniche 
e delle misure precauzionali e si assume la 
responsabilità dei rischi legati a queste at-
tività attribuibili ad un utilizzo non cor-
retto del prodotto. • Ogni modifica del 
prodotto originale può avere conseguenze 
pericolose per la durata e la sicurezza del 
prodotto stesso. • Le modifiche sono a ri-
schio e pericolo dell’utilizzatore e compor-
tano automaticamente la caduta di 
qualunque garanzia. • I materiali non 
sono eterni. Prima di ogni utilizzo ispezio-
nare l’attrezzatura e non esitare a sosti-
tuirla in caso di dubbio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE  
Queste attrezzature sono dei Dispositivi di 
Protezione Individuale (D.P.I.) utilizzati per 
proteggere dalle cadute dall’alto durante la 
pratica dell’alpinismo, dell’arrampicata o di 
attività correlate secondo la norma:  EN 
568:2015 (Attrezzaturada Montagna - Viti 
da ghiaccio). 
4) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodotto e conforme al regola-
mento (UE) 2016/425 relativo ai Disposi-
tivi di Protezione Individuale (D.P.I.). La 
dichiarazione di conformità UE e disponi-
bile sul sito www.grivel.com. 
5) MARCATURA CE e CERTIFICAZIONI 
• CE, marchio di Conformità Europea. 
Le viti da ghiaccio Grivel sono prodotti 
certificati in conformità al regolamento 
(UE) 2016/425 che regola i D.P.I. (Disposi-
tivi di Protezione Individuale) di III catego-
ria; questi sono D.P.I. che evitano, in caso 
di caduta gravi danni fisici, ferite, lesioni o 
morte. 
• L’organismo Europeo notificato che ha ef-
fettuato l'esame di tipo UE è: TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (nr. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – Ger-
many. 
• Il controllo annuale della produzione di 
questo DPI, secondo il modulo D del Rego-
lamento UE 2016/425, è effettuato dall’or-
ganismo Europeo notificato TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching – Germany. 
Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, 
le istruzioni d'uso e le norme non sempre 
riescono a riprodurre la pratica, per cui i 
risultati ottenuti nelle reali condizioni 
d'utilizzo del prodotto nell'ambiente natu-
rale possono differire in maniera talvolta 
anche rilevante. Le migliori istruzioni sono 
la continua pratica d'uso sotto la supervi-
sione di istruttori competenti e preparati. 
6) NOMENCLATURA 

1. Leva con pomello, 2. Tubo, 3. Fettuccia, 
4. Moschettone.   
7) USO E AVVERTENZE 
I dispositivi descritti nel presente manuale 
d’uso sono D.P.I. (Dispositivi di Protezione 
Individuale) e parte integrante di un si-
stema per l’arresto di una caduta dall’alto. 
Il prodotto va usato esclusivamente se-
condo quanto indicato in questo manuale 
d’uso e nessun cambiamento o modifica 
deve essere apportata allo stesso. Questo 
apparecchio deve essere usato solo da o 
sotto la supervisione diretta di una per-
sona esperta e competente nel suo uso si-
curo. L'attività, per la quale possono 
essere utilizzati questi prodotti, è intrinse-
camente pericolosa. Le conseguenze di 
una non corretta scelta nell'uso o nella 
manutenzione degli equipaggiamenti po-
trebbero causare danni, lesioni gravi o 
morte. Si prega di notare che l'uso di que-
sto dispositivo richiede buona pratica e un 
buon stato di salute, molta esperienza e 
conoscenze teoriche. Prima di iniziare le 
operazioni di utilizzo e lavoro, preparare 
un piano di emergenza per affrontare 
eventuali situazioni di emergenza che pos-
sono presentarsi durante il lavoro. 
8) PRINCIPALI UTILIZZI 
8A. Avvitamento 
Un chiodo da ghiaccio deve sempre essere 
avvitato correttamente. 
-Posizionare una vite da ghiaccio più in 
basso della vita consente allo scalatore di 
tenere la mano sotto il cuore per alcuni 
istanti, migliorando la circolazione. 
- Scegli il ghiaccio più spesso e omogeneo 
possibile. Evitare aree di ghiaccio mor-
bido, aerato o incrinato. Pulisci la superfi-
cie del ghiaccio. Scegli una lunghezza della 
vite adatta allo spessore del ghiaccio. La 
qualità del ghiaccio determina il potere di 
tenuta della vite da ghiaccio. La forza di 
avvitamento deve essere uniforme affin-
ché la vite da ghiaccio mantenga un buon 
potere di tenuta. 
-Iniziando ad avvitare, agganciare un rin-
vio per la vostra sicurezza e per evitare di 
perdere l’attrezzatura (8A). 
-Posizionare un chiodo da ghiaccio alla 
lunghezza corretta come mostrato (8C) e 
prestare attenzione a come agganciare un 
rinvio in modo sicuro (8D). 
- Una sosta deve essere allestita su un mi-
nimo di 2 chiodi da ghiaccio. Quando si la-
scia la sosta, inserire immediatamente un 
chiodo da ghiaccio per ridurre il fattore di 
caduta. 
8B. Svitamento 
Svitare la vite da ghiaccio come illustrato e 
lasciarla scorrere sulla corda per un rapido 
riposizionamento ed evitare di perderla . 
Rimuovere rapidamente il "nucleo" di 
ghiaccio dall'interno del tubo (8E). Non 
battere sulle frese per evitare di danneg-
giarle, ma piuttosto colpire la testa (8E). 
L'uso dell'accessorio Grivel CANDELA può 
aiutarti facilmente (8E). 
8F. Manutenzione 
- Mantenere con cura i bordi taglienti 
delle frese e affilarli con una lima, senza 
scaldarli e rispettando scrupolosamente 
gli angoli di attacco. 
- Prenditi cura dei bordi taglienti, affilali se 
sono opachi o danneggiati. 
IMPORTANTE - rischi da evitare durante 
l'uso: Evitare di esporre i dispositivi per 
tempi prolungati alle temperature 
estreme, all'acqua di mare, a bordi affilati 
e/o taglienti, ad agenti e solventi chimici 
e/o corrosivi, a scariche elettriche, al 
fuoco e al calore (fonti artificiali o cru-
scotto dell'auto), a cadute da grandi al-
tezze, ad attorcigliamenti su fettucce o 
sistemi di collegamento, all'urto con og-
getti pesanti, allo schiacciamento e cadute 
a pendolo. Il dispositivo che è stato espo-
sto ad una o più delle condizioni sopra in-
dicati può avere drammaticamente ridotti 
i propri requisiti di sicurezza, deve esserne 
immediatamente sostituito. Attenzione al-
l’uso in condizioni di corda bagnata o 
ghiacciata che possono ridurre drastica-
mente l’efficacia del dispositivo. 
9) CONTROLLI PRE E POST USO 
L'utilizzatore prima e dopo ogni utilizzo 
deve effettuare un'ispezione visiva assicu-
randosi che: • il Dispositivo funzioni in 
modo corretto; • Il Dispositivo non abbia 
evidenti segni di usura, non siano presenti 
segni di microcricche superficiali e che 
non sia usurato o corroso, prestare Parti-
colare attenzione agli spigoli vivi dovuti ad 
usura. • La fettuccia non presenta evidenti 
segni di usura, tagli o cuciture danneg-

giate. • Se i Dispositivi mostrano segni di 
usura, difetti superficiali corrosione, tagli, 
cuciture rovinate o contaminazione da so-
stanze chimiche o se vi fossero dubbi sul 
loro effettivo stato di servizio e funziona-
mento questi devono essere immediata-
mente messi fuori servizio; nel dubbio 
sostituire i dispositivi immediatamente. 
Non utilizzare mai i dispositivi se mo-
strano difetti superficiali o un cattivo fun-
zionamento. 
• Usare la propria attrezzatura con cura, 
evitando di farla cadere da altezze rile-
vanti, in quanto potrebbero verificarsi 
danni non visibili (microcricche o tagli), se 
ciò dovesse accadere controllare accurata-
mente il dispositivo e nel dubbio sosti-
tuirlo immediatamente. • La vostra vita 
dipende dall'efficienza continua del vostro 
equipaggiamento (è vivamente consigliato 
che l'equipaggiamento sia ad uso perso-
nale) e dalla sua storia (uso, immagazzina-
mento, controlli, ecc.). Raccomandiamo 
vivamente che i controlli pre e post uso 
siano eseguiti da una persona competente 
seguendo le indicazioni della nota infor-
mativa e comunque almeno una volta al-
l'anno. La persona che effettua il controllo 
deve compilare e firmare la scheda di con-
trollo periodica (Installation Card).  
10) COMPATIBILITA' 
Verificare la compatibilità di questo pro-
dotto con gli altri elementi del sistema 
nella vostra applicazione (compatibilità = 
buona interazione funzionale). 
Verificare la compatibilità connettori/bloc-
cante (forme, dimensioni…). Gli elementi 
utilizzati con il bloccante devono essere 
conformi ai regolamenti (ad esempio do-
tati di marchio CE). 
11) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: utilizzare frequentemente acqua 
pulita tiepida (max. 30°C) eventualmente 
con l’aggiunta di un detergente delicato 
(sapone neutro). Lasciare quindi asciugare 
il connettore lontano da fonti di calore di-
rette. La pulizia è consigliata dopo ogni 
uso se utilizzato in ambiente marino. 
Lubrificazione: lubrificate periodicamente 
le parti mobili del dispositivo con olio a 
base di silicone. Evitate il contatto dell’olio 
con le parti tessili. Questa operazione 
deve essere effettuata dopo la pulizia e la 
completa asciugatura. 
Immagazzinamento: dopo la pulitura, 
asciugatura e lubrificazione, depositate i 
dispositivi in un posto fresco, asciutto e 
ventilato e non a contatto con superfici 
metalliche con bordi taglienti.  Evitate 
l’esposizione ai raggi U.V. Non immagazzi-
nate mai i dispositivi bagnati o umidi. 
Trasporto: Durante il trasporto evitare le 
compressioni, l’esposizione alla luce del 
sole diretta ed il contatto con utensili ta-
glienti. Evitare di lasciare i dispositivi in 
automobile o in ambienti chiusi esposti al 
sole. Per il trasporto utilizzare la custodia 
protettiva in dotazione o, se assente, un 
imballaggio che preservi l’integrità del 
prodotto. 
12) VITA DEI PRODOTTI. 
La durata del dispositivo nel tempo di-
pende dai seguenti fattori: frequenza di 
utilizzo, condizioni ambientali di utilizzo 
(ad esempio ghiaccio, umidità, sale, tem-
perature estreme), corretta manuten-
zione.  
• Per un uso saltuario o con concentra-
zione stagionale si consiglia di sostituire il 
materiale tra i 5 e i 10 anni. • Con un uti-
lizzo regolare in tutto l'arco dell'anno ge-
neralmente la vita media del prodotto è 
tra i 3 e i 5 anni. • Per un uso professio-
nale frequente sostituire il dispositivo tra 
le 3 e le 6 stagioni. • In ogni caso i disposi-
tivi vanno controllati e visionati da per-
sona competente ed esperta almeno una 
volta all'anno.  
13) SIGNIFICATO DELLE MARCATURE PRE-
SENTI 
Le marcature sul dispositivo conformi alla 
norma EN 568,  sono: 1) Nome del fabbri-
cante; 2) Nome del prodotto, 3) Avver-
tenza di leggere il manuale d’uso prima 
dell’utilizzo del dispositivo; 4) CE marca-
tura di Conformità Europea 5) 0123 Nu-
mero di accreditamento dell’ente 
notificato che effettua il controllo annuale 
del prodotto. 6) Nome e indirizzo del pro-
duttore; 7) Data di Fabbricazione; AAAA-
MM (Anno e Mese di produzione); 8) Data 
di produzione della fettuccia; AAAA-MM 
(anno e mese).  

 

Made From (main material): 
Ni-Chro-Mo steel 

Weight: 
Medium: 163 gr  
Long: 172 gr 

EN 568:2015 

Model 720 SPEEDY
Size Placement Lenght - L

Medium: 13 L= 11,5 cm
Long: 16 cm L = 14,5 cm

L

UIAA 151 

0123

Art. IPSTD.720

(EN) - Mountaineering Equipment Ice Anchors

720 SPEEDY

Grivel s.r.l. 
Località Champagne 5 
11020 Verrayes (AO) Italy 
Phone: +39.0166.546287 
info@grivel.com / www.grivel.com 

ice screw

UIAA

Art. IQCND accessory ice protection CANDELA 



 
---------------    DE    --------------- 

1) INFO BOOK - i Piktogramm 
Hinweis und Gebrauchsanweisung müssen 
gelesen und verstanden werden, bevor 
das Produkt verwendet wird. 
2) WARNUNG 
•Bergsteigen (klettern in Fels, Eis und 
Schnee) und andere Aktivitäten im Ge-
birge sind gefährlich und beinhalten Risi-
ken, die zu Verletzungen oder zum Tod 
führen können. Entsprechendes Fachwis-
sen ist deshalb unverzichtbar. • Jeder, der 
GRIVEL - Produkte verwendet, haftet per-
sönlich für jegliche Schäden und Unfälle, 
die auf unsachgemäße Handhabung zu-
rückzuführen sind. 
• Jegliche Veränderungen am Originalpro-
dukt können schwerwiegende Folgen für 
die Sicherheit des jeweiligen Produkts 
nach sich ziehen und dessen Lebensdauer 
erheblich verkürzen. 
• Solche Veränderungen sind immer auf 
eigenes Risiko des Benutzers und setzen 
automatisch Produkthaftung und Garantie 
von Seiten des Herstellers außer Kraft. 
• Auch das beste Material hält nicht ewig, 
überprüfen Sie deshalb Ihre Ausrüstung 
vor jedem Gebrauch und zögern Sie nicht, 
sie rechtzeitig zu ersetzen 
3) ANWENDUNGSBEREICH 
Diese Ausrüstung ist eine persönliche 
Schutzausrüstung (P.S.A), die zum Schutz 
vor Stürzen aus großer Höhe während des 
Bergsteigens, Kletterns oder verwandter 
Aktivitäten gemäß der Norm EN568:2015 
(Bergausrüstung - Eisschrauben) verwen-
det wird. 
4) ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 
Dieses Produkt entspricht der (EU) 
2016/425 Verordnung über persönliche 
Schutzausrüstung (PSA). Die EU-Konformi-
tätserklärung ist auf der www.grivel.com 
Website verfügbar. 
5) CE-KENNZEICHNUNG und ZERTIFIZIE-
RUNGEN 
• CE, Europäisches Konformitätszeichen. 
Grivel-Eisschrauben sind Produkte die 
gemäß der (EU) 2016/425 Verordnung zer-
tifiziert sind, welche die PSA (Persönliche 
Schutzausrüstung) der Kategorie III regelt; 
dies sind PSA welche im Falle eines Sturzes 
schwere körperliche Schäden, Verletzun-
gen oder den Tod vermeiden. 
• Die benannte europäische Stelle, die die 
EU-Typprüfung durchgeführt hat, ist: TÜV 
SUD Product Service GmbH (Nr. 0123), 
Daimlerstraße 11, D-85748 Garching - 
Deutschland. 
• Die jährliche Produktionskontrolle dieser 
PSA gemäß Formblatt D der EU-Veror-
dnung 2016/425 wird von der benannten 
europäischen Stelle TÜV SUD Product Ser-
vice GmbH (Nr. 0123), Daimlerstrasse 11, 
D-85748 Garching - Deutschland, durchge-
führt. 
Achtung: Labortests, Tests, Gebrauchsan-
weisungen und Standards können die Pra-
xis nicht immer reproduzieren, sodass die 
Ergebnisse, die unter den tatsächlichen 
Verwendungsbedingungen des Produkts in 
der natürlichen Umgebung erzielt werden, 
manchmal erheblich voneinander abwei-
chen können. Die besten Anweisungen 
sind die kontinuierliche Anwendung unter 
Aufsicht kompetenter und geschulter Au-
sbilder. 
6) BENENNUNG DER TEILE 
1. Hebel mit Knauf,, 2. Rohr, 3. Schlinge, 
4. Karabiner. 
7)VERWENDUNG UND WARNHINWEISE 
Die in dieser Bedienungsanleitung be-
schriebenen Geräte sind PSA (Persönliche 
Schutzausrüstungen) und ein wesentli-
cher Bestandteil eines Auffangsystems 
um stürze aus der Höhe zu stoppen. Das 
Produkt darf ausschließlich wie in dieser 
Bedienungsanleitung angegeben verwen-
det werden und es dürfen keine Ände-
rungen oder Modifikationen daran 
vorgenommen werden. Dieses Gerät darf 
nur von oder unter direkter Aufsicht 
einer Person verwendet werden, die Erfa-
hrung und Kompetenz mit einem siche-
ren Umgang hat. Die Aktivität, für die 
diese Produkte verwendet werden kön-
nen, ist von Natur aus gefährlich. Die Fol-
gen einer falschen Wahl bei der 
Verwendung oder Wartung des Geräts 
können zu Schäden, schweren Verletzun-
gen oder zum Tod führen. Bitte beachten 
Sie, dass die Verwendung dieses Geräts 
gute Praxis und Gesundheitszustand, viel 
Erfahrung und theoretisches Wissen er-
fordert. Erstellen Sie vor Beginn des Be-
triebs und des Arbeitsbetriebs einen 
Notfallplan, um alle Notsituationen zu 
bewältigen, die während der Arbeit auf-
treten können. 
8) HAUPTVERWENDUNGEN 
8A. Eindrehen 
Eine Eisschraube muss immer richtig ein-
geschraubt sein. 
- Die Eisschraube tiefer als die Taille zu 
platzieren, dermöglicht dem Kletterer 
seine Hand für einige Momente unter 
das Herz halten zu könen, wodurch die 
Durchblutung verbessert wird. 

- Wählen Sie ein möglichst dickes und ho-
mogenes Eis. Vermeiden Sie Bereiche mit 
weichem, luftigem oder rissigem Eis. Rei-
nigen Sie die Oberfläche des Eises. Wä-
hlen Sie eine der Dicke des Eises 
entsprechende Schraubenlänge. Die Qua-
lität des Eises bestimmt die Haltekraft 
der Eisschraube. Die Anzugskraft muss 
gleichmäßig sein, damit die Eisschraube 
eine gute Haltekraft beibehält. 
-Wenn Sie mit dem Einschrauben begin-
nen, befestigen Sie eine Expressschlinge 
zu Ihrer Sicherheit und um ein Verlieren 
der Ausrüstung zu vermeiden (8A). 
- Setzen Sie eine Eisschraube in korrekter 
Länge wie gezeigt (8C) ein und achten Sie 
darauf, wie Sie einen Schnellzug sicher 
anbringen (8D). 
- Ein Stand muss aus mindestens 2 Eis-
schrauben eingerichtet werden. Setzen 
Sie beim Verlassen der Sicherung sofort 
eine Eisschraube ein, um den Fallfaktor 
zu verringern. 
8B. Ausdrehen 
Lösen Sie die Eisschraube wie gezeigt und 
lassen Sie sie auf dem Seil gleiten, um sie 
schnell neu zu positionieren und ein Ver-
lieren zu verlieren. Entfernen Sie schnell 
den Eis "Kern" aus dem Inneren des 
Rohrs (8E). Klopfen Sie nicht auf die 
Zähne um sie nicht zu beschädigen, son-
dern schlagen Sie auf den Kopf (8E). Die 
Verwendung des Grivel CANDELA Zube-
hörs kann Ihnen erleichternd helfen (8E). 
8F. Instandhaltung 
- Halten Sie die Schneidkanten der Zähne 
vorsichtig aufrecht und schärfen Sie diese 
mit einer Feile, ohne sie zu erhitzen unter 
genauer Beachtung der Anstellwinkel. 
- Achten Sie auf die scharfen Kanten und 
schärfen Sie diese, wenn sie stumpf oder 
beschädigt sind. 
WICHTIG - Risiken, die während des Ge-
brauchs vermieden werden sollten: Ver-
meiden Sie es, die Geräte längere Zeit 
extremen Temperaturen, Meerwasser, 
scharfen und / oder schneidenden Kan-
ten, chemischen und / oder ätzenden 
Mitteln und Lösungsmitteln, elektrischen 
Entladungen, Feuer und Hitze (künstliche 
Quellen oder Armaturenbrett), Stürze aus 
großer Höhe, Verdrehen von Gurtbän-
dern oder Verbindungssystemen, Aufprall 
auf schwere Gegenstände, Quetschen 
und Pendelstürze auzusetzen. Ein Gerät, 
das einer oder mehreren der oben ge-
nannten Bedingungen ausgesetzt war, 
hat möglicherweise seine Sicherheitsan-
forderungen drastisch verringert und 
muss sofort ersetzt werden. Achten Sie 
auf die Verwendung bei nassen oder eisi-
gen Seilen, da dies die Wirksamkeit des 
Geräts drastisch beeinträchtigen kann. 
9) PRÜFUNGEN VOR UND NACH DER 
VERWENDUNG 
Der Benutzer muss vor und nach jedem 
Gebrauch eine Sichtprüfung durchführen, 
um sicherzustellen, dass  • das Gerät or-
dnungsgemäß funktioniert; • Das Gerät 
keine offensichtlichen Gebrauchsspuren 
aufweist, es keine Anzeichen von Mikro-
rissen auf der Oberfläche gibt und es 
nicht abgenutzt oder korrodiert ist. 
Achten Sie besonders auf scharfe Kanten 
aufgrund von Verschleiß. • Die Schlinge 
weist keine offensichtlichen Gebrau-
chsspuren, Schnitte oder beschädigte 
Nähte auf. • Wenn die Geräte Anzeichen 
von Verschleiß, Oberflächenfehlern, Kor-
rosion,  Schnitte, beschädigte Nähte oder 
Verunreinigung durch chemische Sub-
stanzen aufweisen oder Zweifel an ihrem 
tatsächlichen Verwendungs- und Betrieb-
szustand bestehen, müssen sie sofort 
außer Betrieb genommen werden. Im 
Zweifelsfall die Geräte sofort austau-
schen. Verwenden Sie die Geräte nie-
mals, wenn sie Oberflächenfehler oder 
Fehlfunktionen aufweisen. 
• Gehen Sie vorsichtig mit Ihren Geräten 
um und vermeiden Sie es, sie aus großer 
Höhe fallen zu lassen, da unsichtbare 
Schäden auftreten können (Mikrorisse 
oder Schnitte). • Ihr Leben hängt von der 
kontinuierlichen Effizienz Ihrer Geräte (es 
wird dringend empfohlen, die Geräte für 
den persönlichen Gebrauch zu bestim-
men) und ihrer Vorgeschichte (Verwen-
dung, Lagerung, Kontrollen usw.) ab. Wir 
empfehlen daher dringend, die Kontrol-
len vor und nach dem Gebrauch durch 
eine kompetente Person und in jedem 
Fall mindestens einmal im Jahr durchzu-

führen. Die Person, die die Prüfung dur-
chführt, muss die regelmäßige Inspek-
tionskarte (Installationskarte) ausfüllen 
und unterschreiben. 
10) KOMPATIBILITÄT 
Überprüfen Sie die Kompatibilität dieses 
Produkts mit den anderen Elementen des 
Systems in Ihrer Anwendung (Kompatibi-
lität = gute funktionale Interaktion). 
Überprüfen Sie die Kompatibilität der 
Steckverbinder / Steigklemmen (Formen, 
Größen…). Die mit dem Aufsteiger ver-
wendeten Elemente müssen den Vor-
schriften entsprechen (z. B. 
CE-Kennzeichnung). 
11) PFLEGE UND WARTUNG 
Reinigung: Verwenden Sie häufig lauwar-
mes sauberes Wasser (max. 30 ° C), mö-
glicherweise mit einem milden 
Reinigungsmittel (neutrale Seife). Lassen 
Sie die Eisschraube dann fern von direk-
ten Wärmequellen abtrocknen. Eis-
schrauben können nicht in der Maschine 
gewaschen werden! 
Lagerung: Lagern und trocknen Sie die 
Geräte nach dem Reinigen an einem kü-
hlen, trockenen und belüfteten Ort fern 
vor Metalloberflächen mit scharfen Kan-
ten. Vermeiden Sie die Einwirkung von 
UV-Strahlen und lagern Sie niemals nasse 
oder feuchte Geräte. 
Transport: Vermeiden Sie während des 
Transports Quetschungen, direkte Sonne-
neinstrahlung und den Kontakt mit schar-
fen Werkzeugen. Lassen Sie die Geräte 
nicht im Auto oder in geschlossenen Räu-
men, die der Sonne ausgesetzt sind. Ver-
wenden Sie zum Transport die 
mitgelieferte Schutzhülle oder, falls nicht 
vorhanden, eine Verpackung, die die Un-
versehrtheit des Produkts bewahrt. 
12) LEBENSDAUER DER PRODUKTE. 
Die Dauer des Geräts im Laufe der Zeit 
hängt von folgenden Faktoren ab: Ver-
wendungshäufigkeit, Umgebungsbedin-
gungen (z. B. Eis, Feuchtigkeit, Salz, 
extreme Temperaturen), korrekte War-
tung. 
• Bei gelegentlichem Gebrauch oder mit 
saisonaler Verwendung wird empfohlen, 
das Material zwischen 5 und 10 Jahren 
auszutauschen. • Bei regelmäßiger An-
wendung während des ganzen Jahres 
liegt die durchschnittliche Lebensdauer 
des Produkts in der Regel zwischen 3 und 
5 Jahren. • Tauschen Sie das Gerät für 
den häufigen und professionellen Ge-
brauch zwischen 3 und 6 Jahreszeiten 
aus. • In jedem Fall müssen die Geräte 
mindestens einmal im Jahr von einer 
kompetenten und sachkundigen Person 
überprüft und untersucht werden. 
13) BEDEUTUNG DER VORHANDENEN 
MARKIERUNGEN 
Die Markierungen auf dem Gerät gemäß 
der Norm EN 568 sind: 1) Name des Her-
stellers; 2) Produktname, 3) Warnung, 
das Benutzerhandbuch zu lesen, bevor 
Sie das Gerät verwenden; 4) CE-Kennzei-
chnung der europäischen Konformität 5) 
0123 Akkreditierungsnummer der benan-
nten Stelle, die die jährliche Überprüfung 
des Produkts durchführt. 6) Name und 
Anschrift des Herstellers. 7) Produktion-
sdatum; JJJJ-MM (Jahr und Monat); 8) 
Herstellungsdatum der Schlinge; JJJJ-MM 
(Jahr und Monat). 
 

---------------    FR    --------------- 
1) LIVRE D'INFORMATION – i Picto-
gramme 
La note d'information et le mode d'emploi 
doivent être lus et bien compris par l'utili-
sateur avant l'utilisation du produit. 
2) AVERTISSEMENT 
• La pratique de l'alpinisme (progression 
ou escalade sur glace, neige ou rocher) re-
quiert un apprentissage et comporte des 
risques pouvant entraîner la mort ou des 
dégâts sérieux. • Quiconque utilise les pro-
duits Grivel est en tout état de cause re-
sponsable de la connaissance des 
techniques et des mesures de précaution 
et assume personnellement la responsabi-
lité des risques associés à ces activité im-
putables à une utilisation incorrecte du 
produit. • Toute modification du produit 
d'origine peut avoir des conséquences 
dangereuses sur la sécurité et la durée de 
vie du produit lui-même. 
• Les modifications sont aux risques et 
danger de l'utilisateur et entraîne automa-
tiquement la perte de toute garantie. • Les 
matériaux ne sont pas éternels. Vérifiez 
l'outil avant de l'utiliser à chaque fois et n'-
hésitez pas à le remplacer en cas de doute. 
3) DOMAINE D'APPLICATION 
Ces équipements sont des équipements 
de protection individuelle (E.P.I.) utilisés 

pour se protéger des chutes de hauteur 
lors de la pratique de l'alpinisme, de l'esca-
lade ou des activités connexes conformé-
ment selon la norme EN568 : 2015 
(Équipement d'alpinisme - Broche à glace). 
4) INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES 
Ce produit répond aux exigences du règle-
ment (UE) 2016/425 sur les équipements 
de protection individuelle (E.P.I.). La décla-
ration de conformité UE est disponible sur 
le site www.grivel.com 
5) MARQUAGE CE et CERTIFICATIONS 
• CE, marque de conformité européenne. 
Les broches à glace Grivel sont des pro-
duits certifiés conformément au règle-
ment (UE) 2016/425 que règle les EPI 
(équipements de protection individuelle) 
de catégorie III ; ce sont des EPI qui pré-
viennent des dommages physiques graves, 
des blessures, des lésions ou la mort en 
cas de chute. 
• L'organisme européen notifié qui a effec-
tué l'examen de type UE est: TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (nr. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Al-
lemagne. 
• Le contrôle annuel de la production de 
cet EPI, selon le module D du règlement 
UE 2016/425, est effectué par l'organisme 
européen notifié (nr. 0123) TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching - Allemagne. 
Attention: les tests de laboratoire, les 
tests, les modes d'emploi et les normes ne 
parviennent pas toujours à reproduire la 
pratique, de sorte que les résultats obte-
nus dans les conditions réelles d'utilisation 
du produit en milieu naturel peuvent par-
fois différer de manière significative. . Les 
meilleures instructions sont la pratique 
continue d'utilisation sous la supervision 
d'instructeurs compétents et préparés. 
6) NOMENCLATURE 
1. Levier avec bouton, 2. Tube, 3. Sangle, 
4. Mousqueton. 
7) UTILISATION ET AVERTISSEMENTS 
Les appareils décrits dans ce manuel d'uti-
lisation sont D.P.I. (Équipement de protec-
tion individuelle) et partie intégrante d'un 
système d'arrêt d'une chute par le haut. Le 
produit doit être utilisé exclusivement 
comme indiqué dans ce manuel d'utilisa-
tion et aucun changement ou modification 
ne doit y être apporté. Cet appareil doit 
être utilisé uniquement par ou sous la su-
pervision directe d'une personne expéri-
mentée et compétente dans son 
utilisation en toute sécurité. L'activité pour 
laquelle ces produits peuvent être utilisés 
est intrinsèquement dangereuse. Les con-
séquences d'un choix incorrect dans l'uti-
lisation ou la maintenance de 
l'équipement peuvent entraîner des dom-
mages, des blessures graves ou la mort. 
Veuillez noter que l'utilisation de cet appa-
reil nécessite de bonnes pratiques et une 
bonne santé, beaucoup d'expérience et de 
connaissances théoriques. Avant de com-
mencer l'utilisation et les opérations de 
travail, préparer un plan d'urgence pour 
faire face aux situations d'urgence pouvant 
survenir pendant les travaux. 
8) PRINCIPALES UTILISATIONS 
8A. Brocher 
Une broche à glace doit toujours être vis-
sée correctement. 
-Placer une broche à glace plus bas que la 
taille permet au grimpeur de tenir sa main 
sous le cœur pendant quelques instants, 
améliorant ainsi la circulation. 
- Choisissez la glace la plus épaisse et la 
plus homogène possible. Évitez les zones 
de glace molle, aérée ou craquelée. Netto-
yez la surface de la glace. Choisissez une 
longueur de la broche adaptée à l'épais-
seur de la glace. La qualité de la glace dé-
termine la force de maintien de la broche 
à glace. La force de vissage doit être uni-
forme pour que la vis à glace conserve une 
bonne puissance de maintien. 
-Placer une broche à glace à la bonne lon-
gueur comme indiqué (8C) et faire atten-
tion à la façonde clipser une dégaine de 
manière sûre (8D). 
- Un relais doit être installé sur un mini-
mum de 2 broches à glace. En quittant le 
relais, installez immédiatement une bro-
che à glace pour réduire le facteur de 
chute. 
8B. Débrocher 
Dévissez la broche à glace comme indiqué 
et laissez-la glisser sur la corde pour un re-
positionnement rapide et éviter de la per-
dre. Retirez rapidement le « noyau » de 
glace de l'intérieur du tube (8E). Ne bas 
pas sur les coupeurs pour éviter de les en-
dommager, mais frappez plutôt la tête 
(8E). L'utilisation de l'accessoire Grivel 
CANDELA peut facilement vous aider (8E). 
8F. Entretien 
- Entretenir soigneusement les tranchants 
et les affûter à la lime, sans chauffer, et en 
respectant scrupuleusement les angles 
d'attaque. 
- Faites attention aux bouts pointus, affû-
tez-les si elles sont émoussées. 
IMPORTANT - risques à éviter lors de l'uti-
lisation: Évitez d'exposer les appareils pen-
dant des périodes prolongées à des 
températures extrêmes, à l'eau de mer, 
aux arêtes vives et / ou tranchantes, aux 
agents et solvants chimiques et / ou cor-
rosifs, aux décharges électriques, au feu et 
à la chaleur (sources artificielles ou ta-
bleau de bord de voiture), aux chutes de 
grandes hauteurs, aux plis sur les élingues 
ou les systèmes de connexion, aux chocs 
avec des objets lourds, aux écrasements et 

aux chutes de pendule. L'appareil qui a été 
exposé à une ou plusieurs des conditions 
ci-dessus peut avoir considérablement ré-
duit ses exigences de sécurité, il doit être 
immédiatement remplacé. Attention à 
l'utilisation dans des conditions de corde 
mouillées ou verglacées qui peuvent ré-
duire considérablement l'efficacité de l'ap-
pareil. 
9) CONTRÔLES AVANT ET APRÈS L'UTILI-
SATION 
L'utilisateur avant et après chaque utilisa-
tion doit effectuer une inspection visuelle 
en s'assurant que: 
• l'appareil fonctionne correctement; • 
L'appareil ne présente aucun signe évident 
d'usure, il n'y a aucun signe de micro-fis-
sures superficielles et qu'il n'est pas usé ou 
corrodé, faites particulièrement attention 
aux arêtes vives dues à l'usure. • La sangle 
ne présente aucun signe évident d'usure, 
de coupure ou de couture endommagée. 
• Si les Appareils présentent des signes 
d'usure, de défauts de surface, de corro-
sion, coupures, coutures abîmées ou de 
contamination par des substances chimi-
ques ou en cas de doute sur leur état de 
service et de fonctionnement réels, ceux-
ci doivent être immédiatement mis hors 
service; en cas de doute, remplacez immé-
diatement les appareils. N'utilisez jamais 
les appareils s'ils présentent des défauts 
de surface ou des dysfonctionnements. • 
Utilisez votre équipement avec précau-
tion, en évitant de le faire tomber d'une 
hauteur appropriée, car des dommages in-
visibles (microfissures ou coupures) pour-
raient survenir, si cela se produit, vérifiez 
soigneusement l'appareil et en cas de 
doute remplacez-le immédiatement. • 
Votre vie dépend de la continuité l'effica-
cité de votre équipement (il est fortement 
recommandé que l'équipement soit à 
usage personnel) et son historique (utilisa-
tion, stockage, commandes, etc.). Nous re-
commandons fortement que les contrôles 
avant et après utilisation soient effectués 
dans tous les cas par une personne com-
pétente au moins une fois par an. 
10) COMPATIBILITÉ 
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec 
les autres éléments du système dans votre 
application (compatibilité = bonne interac-
tion fonctionnelle). 
Vérifier la compatibilité connecteur / 
corde (formes, dimensions ...). Les élé-
ments utilisés avec le treuil doivent être 
conformes à la réglementation (par exem-
ple avec le marquage CE). 
11) SOIN ET MAINTENANCE 
Nettoyage: utilisez fréquemment de l'eau 
propre tiède (max. 30 ° C), éventuellement 
avec l'ajout d'un détergent doux (savon 
neutre). Laissez ensuite l'appareil sécher à 
l'écart des sources de chaleur directes. Le 
nettoyage est recommandé après chaque 
utilisation s'il est utilisé dans un environ-
nement marin. 
Lubrification: lubrifiez périodiquement les 
pièces mobiles de l'appareil avec de l'huile 
de silicone. Evitez le contact de l'huile avec 
les parties textiles. Cette opération doit 
être effectuée après le nettoyage et le sé-
chage complet. 
Stockage: après nettoyage, séchage et lu-
brification, stocker les appareils dans un 
endroit frais, sec et ventilé et non en con-
tact avec des surfaces métalliques à arêtes 
vives. Évitez l'exposition aux rayons UV. Ne 
stockez jamais les appareils mouillés ou 
humides. 
Transport: Pendant le transport, évitez les 
compressions, l'exposition directe au soleil 
et le contact avec des outils tranchants. 
Évitez de laisser les appareils dans la voi-
ture ou dans des pièces fermées exposées 
au soleil. Pour le transport, utiliser l'étui de 
protection fourni ou, en cas d'absence, un 
emballage qui préserve l'intégrité du pro-
duit. 
12) DURÉE DE VIE DU PRODUIT 
La durabilité de l'appareil dans le temps 
dépend des facteurs suivants: fréquence 
d'utilisation, conditions environnementa-
les d'utilisation (par ex. Glace, humidité, 
sel, températures extrêmes), entretien 
correct. • Pour une utilisation occasion-
nelle ou avec une concentration saison-
nière, il est recommandé de remplacer le 
matériau entre 5 et 10 ans. • Avec une uti-
lisation régulière tout au long de l'année, 
la durée de vie moyenne du produit est gé-
néralement comprise entre 3 et 5 ans. • 
Pour un usage professionnel fréquent, 
remplacez l'appareil entre 3 et 6 saisons • 
Dans tous les cas, les appareils doivent 
être contrôlés et vus par une personne 
compétente et expérimentée au moins 
une fois par an. 
13) SIGNIFICATION DES MARQUES AC-
TUELLES 
Les marquages   sur l'appareil conformé-
ment à la norme EN 568, 1) Nom du fabri-
cant; 2) Nom du produit, 3) i pictogramme 
montrant la nécessité pour les utilisateurs 
de lire les informations fournies par le fa-
bricant; 4) Marquage CE de conformité eu-
ropéenne 5) 0123 Numéro d'accréditation 
de l'organisme notifié qui effectue l'in-
spection annuelle du produit; 6) Nom et 
adresse du fabricant. 7) Date de fabrica-
tion; AAAA-MM (année et mois); 8) Date 
de production de la sangle; AAAA-MM 
(année et mois).  

--------------------  ES  -------------------- 
1) LIBRO DE INFORMACIÓN  
Los usuarios deben leer y comprender de-
tenidamente estas notas e instrucciones in-
formativas antes de utilizar el producto. 
2) ADVERTENCIA 
• La práctica del alpinismo (progresión o 
escalada sobre hielo, nieve o roca) requiere 
conocimientos e implica riesgos que pue-
den provocar la muerte o lesiones. • Quien 
utiliza los productos Grivel debe estar en 
posesión del conocimiento técnico y pre-
ventivo y asume personalmente la respon-
sabilidad de los riesgos que conlleva una 
mala utilización del producto. • Cualquier 
modificación del producto original puede 
tener consecuencias peligrosas para la se-
guridad y la vida útil del producto en sí. 
• Cualquier modificación es por cuenta y 
riesgo del propio usuario y conlleva auto-
máticamente la reducción de la garantía. • 
Los materiales no duran para siempre. Veri-
fique la herramienta antes de usarla cada 
vez y no dude en reemplazarla en caso de 
duda. 
3) CAMPO DE APLICACIÓN 
Este equipo es un Equipo de Protección 
Personal (E.P.P.) utilizado para proteger 
contra caídas desde altura durante el mon-
tañismo, escalada o actividades afines 
según la norma EN568: 2015 (Equipo de 
Montañismo - Tornillo de hielo). 
4) INFORMACIÓN ADICIONAL 
Este producto cumple con los requisitos del 
Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos 
de protección personal (E.P.P.). La declara-
ción de conformidad de la UE está disponi-
ble en www.grivel.com 
5) MARCADO CE y CERTIFICACIONES 
• CE, marca de conformidad europea. 
Los tornillos para hielo Grivel son produc-
tos certificados de acuerdo con el Regla-
mento (UE) 2016/425 que regula los EPI 
(Equipos de Protección Individual) de cate-
goría III; se trata de EPI que previenen 
daños físicos graves, lesiones, lesiones o la 
muerte en caso de caída. 
• El organismo europeo notificado que 
llevó a cabo el examen de tipo de la UE es: 
TUV SUD Product Service GmbH (nr. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Ale-
mania. 
• El control anual de la producción de este 
EPI, de acuerdo con el módulo D del Regla-
mento UE 2016/425, lo lleva a cabo el orga-
nismo europeo notificado (nr. 0123) TUV 
SUD Product Service GmbH (nr. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Ale-
mania. 
Atención: las pruebas de laboratorio, las 
pruebas, las instrucciones de uso y las nor-
mas no siempre logran reproducir la prác-
tica, por lo que los resultados obtenidos en 
las condiciones reales de uso del producto 
en el medio natural pueden en ocasiones 
diferir significativamente. . Las mejores in-
strucciones son la práctica continua de uso 
bajo la supervisión de instructores compe-
tentes y preparados. 
6) NOMENCLATURA 
1. Palanca con pomo, 2. Tubo, 3. Cabe-
strillo, 4. Mosquetón. 
7) USO Y ADVERTENCIAS 
Los dispositivos descritos en este manual 
de usuario son E.P.P. (Equipo de protección 
personal) y una parte integral de un si-
stema para detener una caída desde arriba. 
El producto debe utilizarse exclusivamente 
como se indica en este manual de usuario y 
no se deben realizar cambios ni modifica-
ciones en el mismo. Este aparato debe ser 
utilizado únicamente por o bajo la supervi-
sión directa de una persona con experien-
cia y competencia en su uso seguro. La 
actividad para la que se pueden utilizar 
estos productos es intrínsecamente peli-
grosa. Las consecuencias de una elección 
incorrecta en el uso o mantenimiento del 
equipo podrían causar daños, lesiones gra-
ves o la muerte. Tenga en cuenta que el uso 
de este dispositivo requiere buenas prácti-
cas y buena salud, mucha experiencia y co-
nocimientos teóricos. Antes de iniciar las 
operaciones de uso y trabajo, prepare un 
plan de emergencia para hacer frente a las 
situaciones de emergencia que puedan sur-
gir durante el trabajo. 
8) PRINCIPALES USOS 
8A. Atornillar 
Un tornillo de hielo siempre debe estar 
bien atornillado. 
-Colocar un tornillo de hielo por debajo de 
la cintura permite al escalador sostener su 
mano debajo del corazón por unos mo-
mentos, mejorando la circulación. 
- Elija el hielo más grueso y homogéneo po-
sible. Evite las áreas de hielo blando, ai-
reado o agrietado. Limpia la superficie del 

hielo. Elija una longitud de tornillo ade-
cuada para el espesor del hielo. La calidad 
del hielo determina el poder de sujeción 
del tornillo de hielo. La fuerza de atornil-
lado debe ser uniforme para que el tornillo 
de hielo mantenga un buen poder de suje-
ción. 
-Al comenzar a atornillar, enganche un de-
senganche rápido para su seguridad y para 
evitar perder su equipo (8A). 
-Coloque un tornillo para hielo a la longitud 
correcta como se muestra (8C) y preste 
atención a cómo sujetar una cinta exprés 
de forma segura (8D). 
- Se debe instalar un aseguramiento en un 
mínimo de 2 tornillos para hielo. Al salir del 
asegurador, coloque inmediatamente un 
tornillo de hielo para reducir el factor de 
caída. 
8B. Desatornillar 
Desenrosque el tornillo de hielo como se 
muestra y déjelo deslizar sobre la cuerda 
para reposicionarlo rápidamente y evitar 
perderlo. Retire rápidamente el “núcleo” 
de hielo del interior del tubo (8E). No gol-
pee las roscas para no dañarlas, sino gol-
pee la cabeza (8E). El uso del accesorio 
Grivel CANDELA puede ayudarte fácilmente 
(8E). 
8F. Mantenimiento 
- Mantener con cuidado los bordes cortan-
tes y afilarlos con una lima, sin calentar y 
respetando cuidadosamente los ángulos de 
ataque. 
- Cuidar los bordes cortantes, afilarlos si 
están desafilados. 
IMPORTANTE: riesgos que deben evitarse 
durante el uso: Evite exponer los dispositi-
vos durante períodos prolongados a tem-
peraturas extremas, agua de mar, bordes 
afilados y / o filosos, agentes químicos y / o 
corrosivos y disolventes, descargas eléctri-
cas, fuego y calor (fuentes artificiales o sal-
picadero del coche), caídas desde grandes 
alturas, torceduras en eslingas o sistemas 
de conexión, impacto con objetos pesados, 
aplastamiento y caída pendular. El disposi-
tivo que ha estado expuesto a una o más 
de las condiciones anteriores puede haber 
reducido drásticamente sus requisitos de 
seguridad, debe ser reemplazado inmedia-
tamente. Atención al uso en condiciones de 
cuerda húmedas o heladas que pueden re-
ducir drásticamente la efectividad del di-
spositivo. 
9) COMPROBACIONES PREVIAS Y POSTE-
RIORES AL USO 
El usuario antes y después de cada uso 
debe realizar una inspección visual asegu-
rándose de que: 
• el dispositivo funciona correctamente; • 
El dispositivo no tiene signos evidentes de 
desgaste, no hay signos de microgrietas su-
perficiales y no está desgastado ni corroído, 
preste especial atención a los bordes afila-
dos por desgaste. 
• El cabestrillo no tiene signos evidentes de 
desgaste, cortes o costuras dañadas.• Si los 
dispositivos muestran signos de desgaste, 
defectos superficiales, corrosión, cortes, 
costuras dañadas o contaminación por su-
stancias químicas o si hubiera dudas sobre 
su estado real de servicio y operación, 
estos deben ser inmediatamente puestos 
fuera de servicio; en caso de duda, reem-
place los dispositivos inmediatamente. 
Nunca utilice los dispositivos si presentan 
defectos superficiales o mal funciona-
miento. • Utilice su equipo con cuidado, 
evitando dejarlo caer desde alturas rele-
vantes, ya que podrían ocurrir daños invisi-
bles (microgrietas o cortes), si esto 
ocurriera, revise cuidadosamente el dispo-
sitivo y en caso de duda reemplácelo inme-
diatamente. • Su vida depende de la 
continua eficiencia de su equipo (es muy 
recomendable que el equipo sea para uso 
personal) y su historial (uso, almacena-
miento, controles, etc.). Recomendamos 
encarecidamente que las comprobaciones 
previas y posteriores al uso las realice una 
persona competente en cualquier caso al 
menos una vez al año. 
10) COMPATIBILIDAD 
Verifique la compatibilidad de este pro-
ducto con los demás elementos del sistema 
en su aplicación (compatibilidad = buena 
interacción funcional). 
Compruebe la compatibilidad conector / 
cable (formas, dimensiones ...). Los ele-
mentos utilizados con el ascendedor deben 
cumplir con la normativa (por ejemplo con 
la marca CE). 
11) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: utilice frecuentemente agua lim-
pia tibia (máx. 30 ° C), posiblemente con la 
adición de un detergente suave (jabón neu-
tro). Luego, deje que el dispositivo se seque 

lejos de fuentes de calor directas. Se reco-
mienda limpiar después de cada uso si se 
usa en un ambiente marino. 
Lubricación: lubrique periódicamente las 
partes móviles del dispositivo con aceite de 
silicona. Evite el contacto del aceite con las 
partes textiles. Esta operación debe reali-
zarse después de la limpieza y secado com-
pleto. 
Almacenamiento: después de la limpieza, 
secado y lubricación, almacene los disposi-
tivos en un lugar fresco, seco y ventilado y 
no en contacto con superficies metálicas 
con bordes afilados. Evite la exposición a 
los rayos UV. Nunca almacene dispositivos 
mojados o húmedos. 
Transporte: Durante el transporte, evite las 
compresiones, la exposición a la luz solar 
directa y el contacto con herramientas afi-
ladas. Evite dejar los dispositivos en el 
coche o en habitaciones cerradas expue-
stas al sol. Para el transporte utilice la 
funda protectora suministrada o, en su de-
fecto, un embalaje que preserve la integri-
dad del producto. 
12) VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO 
La durabilidad del dispositivo a lo largo del 
tiempo depende de los siguientes factores: 
frecuencia de uso, condiciones ambientales 
de uso (por ejemplo, hielo, humedad, sal, 
temperaturas extremas), mantenimiento 
correcto. • Para uso ocasional o con con-
centración estacional se recomienda reem-
plazar el material entre 5 y 10 años. • Con 
un uso regular durante todo el año, la vida 
media del producto suele ser de entre 3 y 5 
años. • Para uso profesional frecuente, re-
emplace el dispositivo entre 3 y 6 tempora-
das • En cualquier caso, los dispositivos 
deben ser revisados   y vistos por una per-
sona competente y experimentada al 
menos una vez al año. 
13) SIGNIFICADO DE LAS MARCAS ACTUA-
LES 
Las marcas en el dispositivo de acuerdo con 
EN 568, 1) Nombre del fabricante; 2) Nom-
bre del producto, 3) i pictograma que mue-
stra la necesidad de que los usuarios lean la 
información proporcionada por el fabri-
cante; 4) Marcado CE de Conformidad Eu-
ropea 5) 0123 Número de acreditación del 
organismo notificado que realiza la inspec-
ción anual del producto; 6) Nombre y direc-
ción del fabricante. 7) Fecha de Producción; 
AAAA-MM (Año y Mes); 8) Fecha de pro-
ducción de el cabestrillo; AAAA-MM (Año y 
Mes). 

--------------------  PL  -------------------- 
1) KSIĄŻKA INFORMACYJNA  
Użytkownicy muszą uważnie przeczytać i 
zrozumieć niniejsze informacje i instrukcje 
przed użyciem produktu. 
2) OSTRZEŻENIE 
• Uprawianie alpinizmu (progresja lub 
wspinaczka po lodzie, śniegu lub skale) wy-
maga wiedzy i wiąże się z ryzykiem, które 
może spowodować śmierć lub obrażenia. • 
Ktokolwiek używa produktów Grivel, musi 
posiadać wiedzę techniczną oraz wiedzę 
dotyczącą środków ostrożności i osobiście 
przyjmuje na siebie odpowiedzialność za 
ryzyko wynikające z nieprawidłowego 
użytkowania produktu. • Wszelkie modyfi-
kacje oryginalnego produktu mogą mieć 
niebezpieczne konsekwencje dla 
bezpieczeństwa i żywotności samego pro-
duktu. 
• Wszelkie modyfikacje pociągają za sobą 
ryzyko i niebezpieczeństwo samego 
użytkownika i automatycznie powodują 
utratę gwarancji. • Materiały nie są 
wieczne. Sprawdź narzędzie przed każdym 
użyciem i nie wahaj się go wymienić. 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Sprzęt ten jest Środkiem Ochrony Indywi-
dualnej (P.P.E.) używanym do ochrony przed 
upadkiem z wysokości podczas alpinizmu, 
wspinaczki lub pokrewnych czynności zgod-
nie z normą EN568: 2015 (Sprzęt alpini-
styczny - Kotwice lodowe). 
4) DODATKOWE INFORMACJE 
Ten produkt spełnia wymagania 
rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (P.P.E.). De-
klaracja zgodności UE jest dostępna pod 
adresem www.grivel.com 
5) OZNAKOWANIE CE I CERTYFIKATY 
• CE, europejski znak zgodności. 
Śruby lodowe Grivel są produktami certyfi-
kowanymi zgodnie z rozporządzeniem (UE) 
2016/425, które reguluje ŚOI (Środki 
Ochrony Indywidualnej) III kategorii; są to 
ŚOI, które zapobiegają poważnym uszkod-
zeniom fizycznym, obrażeniom, uszkodze-
niom lub śmierci w przypadku upadku. 
• Notyfikowana jednostka europejska, 
która przeprowadziła badanie typu UE to: 
TUV SUD Product Service GmbH (nr 0123), 

Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - 
Niemcy. 
• Coroczna kontrola produkcji tych ŚOI, 
zgodnie z modułem D rozporządzenia UE 
2016/425, jest przeprowadzana przez 
notyfikowaną jednostkę europejską (nr 
0123) TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching - Niemcy. 
Uwaga: badania laboratoryjne, testy, in-
strukcje użytkowania i normy nie zawsze 
udaje się odtworzyć praktykę, dlatego wy-
niki uzyskane w rzeczywistych warunkach 
użytkowania produktu w środowisku natu-
ralnym mogą czasami znacznie się różnić. . 
Najlepsze instrukcje to ciągła praktyka 
użytkowania pod okiem kompetentnych i 
przygotowanych instruktorów. 
6) NOMENKLATURA 
1. Dźwignia z pokrętłem, 2. Tuba, 3. Zawie-
sie, 4. Karabinek. 
7) UŻYTKOWANIE I OSTRZEŻENIA 
Urządzenia opisane w tej instrukcji obsługi 
to D.P.I. (Środki ochrony indywidualnej) i in-
tegralna część systemu powstrzymującego 
upadek z góry. Produkt może być używany 
wyłącznie zgodnie z instrukcją obsługi i nie 
wolno w nim dokonywać żadnych zmian ani 
modyfikacji. To urządzenie może być 
używane tylko przez lub pod bezpośrednim 
nadzorem osoby doświadczonej i kompe-
tentnej w jego bezpiecznym użytkowaniu. 
Czynność, do której te produkty mogą być 
używane, jest z natury niebezpieczna. Kon-
sekwencje niewłaściwego wyboru sposobu 
użytkowania lub konserwacji sprzętu mogą 
spowodować uszkodzenie, poważne 
obrażenia lub śmierć. Należy pamiętać, że 
użytkowanie tego urządzenia wymaga do-
brej praktyki i dobrego zdrowia, dużego 
doświadczenia i wiedzy teoretycznej. Przed 
rozpoczęciem użytkowania i pracami należy 
przygotować plan awaryjny dotyczący 
wszelkich sytuacji awaryjnych, które mogą 
wystąpić podczas pracy. 
8) GŁÓWNE ZASTOSOWANIA 
8A. Skręcanie 
Śruba lodowa musi być zawsze dobrze 
wkręcona.-Umieszczenie śruby lodowej 
poniżej pasa pozwala wspinaczowi 
przytrzymać przez kilka chwil rękę pod ser-
cem, poprawiając krążenie.- Wybierz naj-
grubszy i najbardziej jednorodny lód. Unikaj 
obszarów z miękkim, napowietrzonym lub 
popękanym lodem. Oczyść powierzchnię 
lodu. Wybierz długość śruby odpowiednią 
do grubości lodu. Jakość lodu określa siłę 
trzymania śruby lodowej. Siła wkręcania 
musi być jednakowa, aby śruba lodowa 
mogła utrzymać dobrą siłę mocowania. 
-Rozpoczynając wkręcanie, wpnij szybki 
dociąg dla własnego bezpieczeństwa i aby 
uniknąć zgubienia sprzętu (8A). 
- Umieść śrubę lodową na odpowiedniej 
długości jak pokazano (8C) i zwróć uwagę, 
jak bezpiecznie przypiąć ekspres (8D). 
- Asekuracja musi być ustawiona na mini-
mum 2 śrubach lodowych. Wychodząc z 
asekuracji należy natychmiast włożyć śrubę 
lodową, aby zmniejszyć współczynnik 
upadku. 
8B. Odwijanie 
Odkręć śrubę lodową, jak pokazano i poz-
wól jej przesuwać się po linie, aby szybko 
zmienić pozycję i uniknąć jej zgubienia. 
Szybko usuń „rdzeń” lodu z wnętrza rurki 
(8E). Nie uderzaj w gwinty, aby ich nie 
uszkodzić, ale uderzaj w głowicę (8E). Za-
stosowanie akcesorium Grivel CANDELA 
może z łatwością Ci pomóc (8E). 
8F. Konserwacja 
- Ostrożnie pielęgnuj krawędzie tnące i 
ostrz je pilnikiem, bez nagrzewania i z za-
chowaniem kątów natarcia. 
- Zadbaj o krawędzie tnące, naostrz je, jeśli 
są matowe. 
WAŻNE - zagrożenia, których należy unikać 
podczas użytkowania: Unikać narażania 
urządzeń przez dłuższy czas na działanie ek-
stremalnych temperatur, wody morskiej, 
ostrych i / lub ostrych krawędzi, środków 
chemicznych i / lub żrących i rozpuszczalni-
ków, wyładowań elektrycznych, ognia i 
ciepła (sztuczne źródła lub deska rozdziel-
cza samochodu), upadki z dużych 
wysokości, załamania zawiesi lub systemów 
łączących, uderzenia ciężkimi przedmio-
tami, zgniecenie i upadki wahadła. 
Urządzenie, które było narażone na jeden 
lub więcej z powyższych warunków, mogło 
radykalnie obniżyć jego wymagania 
bezpieczeństwa, należy je natychmiast 
wymienić. Uwaga na użytkowanie w mo-
krych lub oblodzonych linach, które mogą 
drastycznie obniżyć skuteczność 
urządzenia. 
9) KONTROLE PRZED I PO UŻYCIU 
Użytkownik przed i po każdym użyciu musi 

przeprowadzić kontrolę wzrokową 
upewniając się, że:• urządzenie działa po-
prawnie; • Urządzenie nie nosi widocznych 
śladów zużycia, nie ma śladów powier-
zchownych mikropęknięć oraz nie jest 
zużyte lub skorodowane, należy zwrócić 
szczególną uwagę na ostre krawędzie spo-
wodowane zużyciem; • Chusta nie nosi wi-
docznych śladów zużycia, nacięć lub 
uszkodzonych szwów.• Jeżeli Urządzenia 
noszą ślady zużycia, defekty powier-
zchniowe, korozję, przecięcia, uszkodzone 
szwy lub zanieczyszczenia substancjami 
chemicznymi lub jeśli istniały wątpliwości 
co do ich faktycznego stanu eksploatacji i 
działania, należy je niezwłocznie wycofać z 
eksploatacji; w razie wątpliwości należy na-
tychmiast wymienić urządzenia. Nigdy nie 
używaj urządzeń, które wykazują wady po-
wierzchniowe lub wadliwe. • Używaj 
sprzętu ostrożnie, unikając upuszczenia go z 
odpowiedniej wysokości, ponieważ mogą 
wystąpić niewidoczne uszkodzenia 
(mikropęknięcia lub przecięcia), jeśli tak się 
stanie, dokładnie sprawdź urządzenie, a 
jeśli masz wątpliwości, natychmiast je 
wymień. • Twoje życie zależy od ciągłego 
wydajność sprzętu (zaleca się, aby sprzęt 
był przeznaczony do użytku osobistego) i 
jego historię (użytkowanie, przechowywa-
nie, kontrole itp.). Zdecydowanie zalecamy, 
aby kontrole przed i po użyciu były przepro-
wadzane przez kompetentną osobę przy-
najmniej raz w roku. 
10) KOMPATYBILNOŚĆ 
Sprawdź kompatybilność tego produktu z 
innymi elementami systemu w Twojej apli-
kacji (kompatybilność = dobra funkcjonalna 
interakcja). 
Sprawdź kompatybilność łącznika / liny 
(kształty, wymiary ...). Elementy używane z 
wyciągarką muszą być zgodne z przepisami 
(np. Ze znakiem CE). 
11) CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Czyszczenie: często używaj letniej czystej 
wody (maks. 30 ° C), ewentualnie z dodat-
kiem łagodnego detergentu (neutralne 
mydło). Następnie pozwól urządzeniu 
wyschnąć z dala od bezpośrednich źródeł 
ciepła. Czyszczenie jest zalecane po każdym 
użyciu, jeśli jest używany w środowisku 
morskim. 
Smarowanie: okresowo smaruj ruchome 
części urządzenia olejem silikonowym. Uni-
kaj kontaktu oleju z częściami tekstylnymi. 
Czynność tę należy wykonać po oczyszcze-
niu i całkowitym wysuszeniu. 
Przechowywanie: po wyczyszczeniu, wysu-
szeniu i nasmarowaniu urządzenia 
przechowywać w chłodnym, suchym i prze-
wiewnym miejscu oraz nie w kontakcie z 
metalowymi powierzchniami o ostrych 
krawędziach. Unikaj ekspozycji na promie-
nie UV Nigdy nie przechowuj mokrych lub 
wilgotnych urządzeń. 
Transport: Podczas transportu unikać 
ściskania, bezpośredniego nasłonecznienia i 
kontaktu z ostrymi narzędziami. Unikaj po-
zostawiania urządzeń w samochodzie lub w 
zamkniętych pomieszczeniach wystawio-
nych na działanie słońca. Do transportu 
należy użyć dostarczonego etui ochronnego 
lub, w przypadku jego braku, opakowania, 
które zachowuje integralność produktu. 
12) ŻYWOTNOŚĆ PRODUKTU 
Trwałość urządzenia w czasie zależy od 
następujących czynników: częstotliwości 
użytkowania, warunków środowiskowych 
użytkowania (np. Lód, wilgoć, sól, ekstre-
malne temperatury), prawidłowej konser-
wacji. • W przypadku sporadycznego 
stosowania lub przy sezonowym stężeniu 
zaleca się wymianę materiału między 5 a 10 
rokiem życia. • Przy regularnym stosowaniu 
przez cały rok, średni okres użytkowania 
produktu wynosi od 3 do 5 lat. • W przy-
padku częstego użytku profesjonalnego, 
wymieniać urządzenie między 3 a 6 sezo-
nami • W każdym przypadku urządzenia 
muszą być sprawdzane i oglądane przez 
kompetentną i doświadczoną osobę przy-
najmniej raz w roku. 
13) ZNACZENIE OBECNYCH OZNACZENIA 
Oznaczenia na urządzeniu zgodnie z EN 
568, 1) nazwa producenta; 2) nazwę pro-
duktu, 3) i piktogram wskazujący na 
konieczność zapoznania się przez 
użytkownika z informacjami podanymi 
przez producenta; 4) Oznakowanie 
zgodności europejskiej CE 5) 0123 Numer 
akredytacji jednostki notyfikowanej, która 
przeprowadza coroczną kontrolę produktu; 
6) Nazwa i adres producenta. 7) Data Pro-
dukcji; RRRR-MM (rok i miesiąc); 8) Data 
produkcji zawiesi; RRRR-MM (rok i miesiąc). 



 
--------------------  CZ  -------------------- 

1) INFO KNIHA  
Uživatelé si musí před použitím produktu 
pečlivě přečíst tyto informativní poz-
námky a pokyny a porozumět jim. 
2) VAROVÁNÍ 
• Procvičování alpinismu (postup nebo le-
zení na ledu, sněhu nebo skále) vyžaduje 
znalosti a zahrnuje rizika, která mohou 
způsobit smrt nebo zranění. • Kdokoli po-
užívá produkty Grivel, musí mít technické 
a preventivní znalosti a osobně přebírá 
odpovědnost za rizika spojená s nespráv-
ným používáním produktu. • Jakékoli 
úpravy původního produktu mohou mít 
nebezpečné důsledky pro bezpečnost a 
životnost samotného produktu. 
• Jakékoli úpravy se týkají rizika a 
nebezpečí samotného uživatele a auto-
maticky znamenají omezení záruky. • Ma-
teriály nevydrží věčně. Před každým 
použitím nářadí zkontrolujte a neváhejte 
jej vyměnit. 
3) OBLAST APLIKACE 
Toto zařízení je osobní ochranné vybavení 
(P.P.E.) používané k ochraně před pádem 
z výšky během horolezectví, lezení nebo 
souvisejících činností podle normy EN 
568: 2015 (horolezecké vybavení - ledové 
kotvy). 
4) DALŠÍ INFORMACE 
Tento výrobek splňuje požadavky nařízení 
(EU) 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích (P.P.E.). EU prohlášení o 
shodě je k dispozici na www.grivel.com 
5) OZNAČENÍ CE a CERTIFIKACE 
• CE, evropská značka shody. 
Šrouby do ledu Grivel jsou certifikované 
výrobky v souladu s nařízením (EU) 
2016/425, které upravuje OOP (osobní 
ochranné prostředky) kategorie III; jedná 
se o OOP, které zabraňují vážnému fyzic-
kému poškození, zranění, poškození nebo 
smrti v případě pádu. 
• Oznámený evropský subjekt, který pro-
vedl EU přezkoušení typu, je: TUV SUD 
Product Service GmbH (č. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching - Německo. 
• Každoroční kontrolu výroby tohoto OOP 
podle modulu D nařízení EU 2016/425 
provádí oznámený evropský subjekt (č. 
0123) TUV SUD Product Service GmbH (č. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching - Německo. 
Pozor: laboratorní testy, testy, návody k 
použití a normy nemusí vždy reproduko-
vat praxi, takže výsledky získané ve 
skutečných podmínkách používání pro-
duktu v přírodním prostředí se mohou 
někdy výrazně lišit. . Nejlepším návodem 
je neustálé procvičování používání pod 
dohledem kompetentních a připravených 
instruktorů. 
6) NOMENKLATURA 
1. Páka s knoflíkem, 2. Trubka, 3. Závěs, 4. 
Karabina. 
7) POUŽITÍ A VAROVÁNÍ 
Zařízení popsaná v této uživatelské 
příručce jsou D.P.I. (Osobní ochranné 
prostředky) a nedílnou součástí systému 
pro zastavení pádu shora. Výrobek musí 
být používán výhradně způsobem uvede-
ným v této uživatelské příručce a nesmí 
na něm být prováděny žádné změny ani 
úpravy. Tento spotřebič smí používat 
pouze nebo pod přímým dohledem 
osoba, která má zkušenosti s bezpečným 
používáním. Činnost, pro kterou lze tyto 
výrobky použít, je ze své podstaty 
nebezpečná. Důsledky nesprávného 
výběru při používání nebo údržbě zařízení 
mohou způsobit poškození, vážné zranění 
nebo smrt. Upozorňujeme, že používání 
tohoto zařízení vyžaduje dobrou praxi a 
dobré zdraví, spoustu zkušeností a teore-
tických znalostí. Před zahájením práce a 
prací připravte havarijní plán pro řešení 
nouzových situací, které mohou nastat 
během práce. 
8) HLAVNÍ POUŽITÍ 
8A. Šroubování 
Šroub do ledu musí být vždy správně zaš-
roubován.-Umístění šroubu do ledu níže 
než u pasu umožňuje lezci držet ruku pod 
srdcem na několik okamžiků, čímž se zle-
pší krevní oběh.- Zvolte co nejhustší a 
nejhomogennější led. Vyhněte se místům 
s měkkým, provzdušněným nebo popra-
skaným ledem. Očistěte povrch ledu. 
Zvolte délku šroubu vhodnou pro tloušťku 
ledu. Kvalita ledu určuje přídržnou sílu 
šroubu do ledu. Síla šroubování musí být 
pro šroub do ledu rovnoměrná, aby byla 

zachována dobrá přídržná síla. 
-Začněte šroubovat a zacvakněte rychlou-
pínák pro vaši bezpečnost a abyste nez-
tratili své vybavení (8A). 
-Umístěte šroub do ledu ve správné 
délce, jak je znázorněno (8C) a věnujte 
pozornost tomu, jak bezpečně připnout 
expresku (8D). 
- Jištění musí být umístěno na minimálně 
2 šroubech do ledu. Při opouštění jištění 
okamžitě vložte šroub do ledu, abyste 
snížili pádový faktor. 
8B. Odšroubování 
Odšroubujte šroub do ledu podle obrázku 
a nechte jej klouzat po laně pro rychlé 
přemístění a předcházení jeho ztrátě. Ry-
chle vyjměte „jádro“ ledu z vnitřku tuby 
(8E). Neklepejte na závity, abyste je ne-
poškodili, ale udeřte do hlavy (8E). 
Snadno vám pomůže použití Grivel 
příslušenství CANDELA (8E). 
8F. Údržba 
- Pečlivě udržujte ostří a brouste je pilní-
kem, bez zahřívání a při pečlivém do-
držení úhlů náběhu. 
- Pečujte o řezné hrany, pokud jsou tupé, 
naostřete je. 
DŮLEŽITÉ - během používání je třeba se 
vyvarovat rizik: Nevystavujte zařízení 
dlouhodobě extrémním teplotám, 
mořské vodě, ostrým a / nebo ostrým 
hranám, chemickým a / nebo korozivním 
látkám a rozpouštědlům, elektrickým 
výbojům, ohni a teplu (umělé zdroje nebo 
palubní deska automobilu), k pádům z 
velkých výšek, zalomení smyček nebo 
spojovacích systémů, k nárazu těžkými 
předměty, k drcení a pádům kyvadla. 
Zařízení, které bylo vystaveno jedné nebo 
více výše uvedeným podmínkám, mohlo 
dramaticky snížit jeho bezpečnostní poža-
davky, musí být okamžitě vyměněno. 
Pozor na použití ve vlhkých nebo 
zledovatělých podmínkách lana, které 
mohou drasticky snížit účinnost zařízení. 
9) KONTROLY PŘED A PO POUŽITÍ 
Uživatel před a po každém použití musí 
provést vizuální kontrolu a ujistit se, že:• 
zařízení funguje správně; • Zařízení nevy-
kazuje žádné zjevné známky opotřebení, 
nejeví známky povrchových mikrotrhlin a 
není opotřebené nebo zkorodované, 
věnujte pozornost zejména ostrým hra-
nám vlivem opotřebení; • Prak nemá 
žádné zjevné známky opotřebení, 
proříznutí nebo poškozených švů.• Pokud 
Zařízení vykazují známky opotřebení, po-
vrchové vady, korozi, zářezy, poškozené 
švy nebo znečištění chemickými látkami 
nebo pokud byly pochybnosti o jejich 
skutečném stavu provozu a provozu, musí 
být tyto okamžitě vyřazeny z provozu; v 
případě pochybností zařízení okamžitě 
vyměňte. Nikdy nepoužívejte zařízení, 
pokud vykazují povrchové vady nebo po-
ruchu. • Používejte své zařízení opatrně a 
vyhněte se jeho pádu z příslušných výšek, 
protože by mohlo dojít k neviditelnému 
poškození (mikrotrhlinky nebo řezné 
rány), pokud k tomu dojde, pečlivě 
zařízení zkontrolujte a v případě pochyb-
ností jej okamžitě vyměňte.• Váš život zá-
visí na nepřetržitém účinnost vašeho 
zařízení (důrazně se doporučuje, aby 
zařízení bylo pro osobní použití) a jeho hi-
storie (použití, skladování, ovládání atd.). 
Důrazně doporučujeme, aby kontroly 
před a po použití prováděla kompetentní 
osoba v každém případě alespoň jednou 
ročně. 
10) KOMPATIBILITA 
Zkontrolujte kompatibilitu tohoto pro-
duktu s ostatními prvky systému ve vaší 
aplikaci (kompatibilita = dobrá funkční in-
terakce). 
Zkontrolujte kompatibilitu konektoru / 
lana (tvary, rozměry ...). Prvky použité ve 
stoupačce musí vyhovovat předpisům 
(například se značkou CE). 
11) PÉČE A ÚDRŽBA 
Čištění: často používejte vlažnou čistou 
vodu (max. 30 ° C), případně s přídavkem 
jemného čisticího prostředku (neutrál-
ního mýdla). Poté nechte zařízení vy-
schnout z přímých zdrojů tepla. Pokud se 
používá v mořském prostředí, doporučuje 
se po každém použití čištění. 
Mazání: Pravidelně mazejte pohyblivé 
části zařízení silikonovým olejem. 
Zabraňte kontaktu oleje s textilními 
částmi. Tato operace musí být provedena 
po vyčištění a úplném vysušení. 
Skladování: po vyčištění, vysušení a na-
mazání skladujte zařízení na chladném, 

suchém a větraném místě a nedotýkejte 
se kovových povrchů s ostrými hranami. 
Chraňte před UV zářením. Nikdy neskla-
dujte mokrá nebo vlhká zařízení. 
Přeprava: Během přepravy se vyvarujte 
stlačení, vystavení přímému slunečnímu 
světlu a kontaktu s ostrými nástroji. Ne-
nechávejte zařízení v autě nebo v 
uzavřených místnostech vystavených 
slunci. Pro přepravu použijte dodané 
ochranné pouzdro nebo, pokud chybí, 
obal, který zachovává celistvost produktu. 
12) ŽIVOTNOST VÝROBKU 
Životnost zařízení v průběhu času závisí 
na následujících faktorech: frekvence po-
užívání, podmínky prostředí (např. Led, 
vlhkost, sůl, extrémní teploty), správná 
údržba. • Pro příležitostné použití nebo 
se sezónním soustředěním se doporučuje 
vyměnit materiál mezi 5 a 10 lety. • Při 
pravidelném používání po celý rok je 
průměrná životnost produktu obvykle 
mezi 3 a 5 lety. • Pro časté profesionální 
použití vyměňujte zařízení mezi 3 a 6 ob-
dobími. • V každém případě musí být 
zařízení alespoň jednou ročně zkontrolo-
vána a zkontrolována kompetentní a 
zkušenou osobou. 
13) VÝZNAM SOUČASNÉHO OZNAČENÍ 
Označení na zařízení v souladu s EN 568, 
1) název výrobce; 2) Název produktu, 3) i 
piktogram, který ukazuje, že uživatelé 
musí číst informace poskytnuté výrob-
cem; 4) Označení CE o evropské shodě 5) 
0123 Akreditační číslo oznámeného sub-
jektu, který provádí roční kontrolu vý-
robku; 6) Jméno a adresa výrobce. 7) 
Datum výroby; RRRR-MM (rok a měsíc); 
8) Datum výroby praku; RRRR-MM (rok a 
měsíc). 

--------------------  RO  -------------------- 
1) CARTE INFO 
Utilizatorii trebuie să citească și să 
înțeleagă cu atenție aceste note și 
instrucțiuni informative înainte de a uti-
liza produsul. 
2) AVERTISMENT 
• Practica alpinismului (progresie sau ur-
care pe gheață, zăpadă sau stâncă) 
necesită cunoștințe și implică riscuri care 
pot provoca moartea sau rănirea. • Ori-
cine folosește produsele Grivel trebuie să 
dețină cunoștințele tehnice și 
precauționale și își asumă personal re-
sponsabilitatea pentru riscurile implicate 
atunci când produsul nu este utilizat în 
mod corespunzător. • Orice modificare a 
produsului original poate avea consecințe 
periculoase pentru siguranța și durata de 
viață a produsului în sine. 
• Orice modificare aduce riscului și peri-
colului utilizatorului însuși și implică în 
mod automat reducerea garanției. • Ma-
terialele nu durează pentru totdeauna. 
Verificați instrumentul înainte de al utiliza 
de fiecare dată și nu ezitați să îl înlocuiți. 
3) DOMENIU DE APLICARE 
Acest echipament este un echipament de 
protecție personală (P.P.E.) folosit pentru 
a proteja împotriva căderilor de la 
înălțime în timpul alpinismului, alpini-
smului sau activităților conexe conform 
standardului EN568: 2015 (Echipamente 
de alpinism - Ancore de gheață) 
4) INFORMAȚII SUPLIMENTARE 
Acest produs îndeplinește cerințele Regu-
lamentului (UE) 2016/425 privind echipa-
mentul individual de protecție (P.P.E.). 
Declarația UE de conformitate este 
disponibilă pe www.grivel.com 
5) MARCARE CE și CERTIFICĂRI 
• CE, marca europeană de conformitate. 
Șuruburile pentru gheață Grivel sunt pro-
duse certificate în conformitate cu Regu-
lamentul (UE) 2016/425 care 
reglementează EIP (echipament de 
protecție individuală) din categoria III; 
acestea sunt EIP care previn daune fizice 
grave, vătămări corporale, leziuni sau 
deces în caz de cădere. 
• Organismul european notificat care a 
efectuat examinarea UE de tip este: TUV 
SUD Product Service GmbH (nr. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - 
Germania. 
• Controlul anual al producției acestui 
EIP, conform modulului D al Regulamen-
tului UE 2016/425, este efectuat de către 
organismul european notificat (nr. 0123) 
TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching - Germania. 
Atenție: testele de laborator, testele, 
instrucțiunile de utilizare și standardele 

nu reușesc întotdeauna să reproducă 
practica, astfel încât rezultatele obținute 
în condițiile reale de utilizare a produsu-
lui în mediul natural pot diferi uneori 
semnificativ. . Cele mai bune instrucțiuni 
sunt practica continuă de utilizare sub su-
pravegherea unor instructori competenți 
și pregătiți. 
6) NOMENCLATURA 
1. Pârghie cu buton, 2. Tub, 3. Sling, 4. Ca-
rabinier. 
7) UTILIZARE ȘI AVERTISMENTE 
Dispozitivele descrise în acest manual de 
utilizare sunt D.P.I. (Echipament de 
protecție individuală) și o parte 
integrantă a unui sistem de oprire a 
căderii de sus. Produsul trebuie utilizat 
exclusiv așa cum este indicat în acest ma-
nual de utilizare și nu trebuie efectuate 
modificări sau modificări. Acest aparat 
trebuie utilizat numai de către sau sub su-
pravegherea directă a unei persoane cu 
experiență și competente în utilizarea sa 
sigură. Activitatea pentru care aceste pro-
duse pot fi utilizate este inerent 
periculoasă. Consecințele unei alegeri in-
corecte în utilizarea sau întreținerea echi-
pamentului pot provoca daune, vătămări 
grave sau deces. Vă rugăm să rețineți că 
utilizarea acestui dispozitiv necesită bune 
practici și sănătate bună, multă 
experiență și cunoștințe teoretice. Înainte 
de a începe operațiunile de utilizare și de 
lucru, pregătiți un plan de urgență pentru 
a face față oricăror situații de urgență 
care pot apărea în timpul lucrului. 
8) UTILIZĂRI PRINCIPALE 
8A. Înșurubare 
Un șurub de gheață trebuie să fie întotde-
auna înșurubat.-Plasarea unui șurub de 
gheață mai jos decât talia permite 
cățăratorului să-și țină mâna sub inimă 
pentru câteva momente, îmbunătățind 
circulația.- Alegeți cea mai groasă și mai 
omogenă gheață posibilă. Evitați zonele 
cu gheață moale, aerată sau crăpată. 
Curățați suprafața gheții. Alegeți o lun-
gime a șurubului potrivită pentru grosi-
mea gheții. Calitatea gheții determină 
puterea de reținere a șurubului de 
gheață. Forța de înșurubare trebuie să fie 
uniformă pentru ca șurubul de gheață să 
mențină o putere bună de prindere. 
-Începând să înșurubați, fixați o tragere 
rapidă pentru siguranța dumneavoastră și 
pentru a evita pierderea echipamentului 
(8A). 
-Puneți un șurub de gheață la lungimea 
corectă, după cum se arată (8C) și 
acordați atenție modului de a tăia o 
remorcă rapidă într-un mod sigur (8D). 
- O asigurare trebuie instalată pe minim 2 
șuruburi pentru gheață. La părăsirea 
stației de asigurare, puneți imediat un 
șurub de gheață pentru a reduce factorul 
de cădere. 
8B. Deşurubarea 
Deșurubați șurubul de gheață așa cum se 
arată și lăsați-l să alunece pe frânghie 
pentru o repoziționare rapidă și pentru a 
evita pierderea lui. Scoateți rapid „mie-
zul” de gheață din interiorul tubului (8E). 
Nu loviți firele pentru a nu le deteriora, ci 
mai degrabă loviți capul (8E). Utilizarea 
accesoriului Grivel CANDELA vă poate 
ajuta cu ușurință (8E). 
8F. întreținere 
- Mentineti cu grija muchiile taietoare si 
ascutiti-le cu pila, fara incalzire, si respec-
tand cu atentie unghiurile de atac. 
- Aveți grijă de marginile tăietoare, 
ascuțiți-le dacă sunt tocite. 
IMPORTANT - riscuri de evitat în timpul 
utilizării: Evitați expunerea dispozitivelor 
pentru perioade prelungite la tempera-
turi extreme, apă de mare, margini 
ascuțite și / sau ascuțite, agenți chimici și 
/ sau corozivi și solvenți, descărcări elec-
trice, la foc și căldură (surse artificiale sau 
tabloul de bord al mașinii), la căderi de la 
înălțimi mari, la îndoituri pe curele sau si-
steme de conectare, la impact cu obiecte 
grele, la zdrobire și pendulare. Dispoziti-
vul care a fost expus la una sau mai multe 
dintre condițiile de mai sus poate să-și fi 
redus dramatic cerințele de siguranță, 
trebuie înlocuit imediat. Atenție la utili-
zare în condiții de frânghie umedă sau 
înghețată care pot reduce drastic eficaci-
tatea dispozitivului. 
9) VERIFICĂRI PRE ȘI POST UTILIZARE 
Utilizatorul înainte și după fiecare utili-
zare trebuie să efectueze o inspecție 
vizuală asigurându-se că: 

• dispozitivul funcționează corect; • Di-
spozitivul nu are semne evidente de 
uzură, nu există semne de microfisuri su-
perficiale și că nu este uzat sau corodat, 
acordați o atenție deosebită marginilor 
ascuțite din cauza uzurii. 
• Dacă dispozitivele prezintă semne de 
uzură, defecte de suprafață, coroziune 
sau contaminare de substanțe chimice 
sau dacă există îndoieli cu privire la sta-
rea lor efectivă de funcționare și 
funcționare, acestea trebuie scoase ime-
diat din funcțiune; dacă aveți dubii, 
înlocuiți imediat dispozitivele. Nu folosiți 
niciodată dispozitivele dacă prezintă de-
fecte de suprafață sau defecțiuni. • 
Utilizați echipamentul cu grijă, evitând să 
îl scăpați de pe înălțimile relevante, deoa-
rece ar putea apărea daune invizibile (mi-
crofisuri sau tăieturi), dacă se întâmplă 
acest lucru, verificați cu atenție dispoziti-
vul și în caz de îndoială înlocuiți-l imediat. 
• Viața dvs. depinde de continuu 
eficiența echipamentului dvs. (este foarte 
recomandat ca echipamentul să fie pen-
tru uz personal) și istoricul acestuia (utili-
zare, depozitare, comenzi etc.). Vă 
recomandăm cu tărie ca verificările 
înainte și după utilizare să fie efectuate 
de o persoană competentă în orice caz 
cel puțin o dată pe an. 
10) COMPATIBILITATE 
Verificați compatibilitatea acestui produs 
cu celelalte elemente ale sistemului din 
aplicația dvs. (compatibilitate = 
interacțiune funcțională bună). 
Verificați compatibilitatea conectorului / 
cablului (forme, dimensiuni ...). Elemen-
tele utilizate cu ascendentul trebuie să 
respecte reglementările (de exemplu cu 
marcajul CE). 
11) ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
Curățare: folosiți frecvent apă curată 
călduță (max. 30 ° C), posibil cu 
adăugarea unui detergent ușor (săpun 
neutru). Apoi lăsați dispozitivul să se 
usuce de sursele directe de căldură. 
Curățarea este recomandată după fiecare 
utilizare dacă este utilizată într-un mediu 
marin. 
Ungere: ungeți periodic părțile mobile ale 
dispozitivului cu ulei de silicon. Evitați 
contactul uleiului cu piesele textile. 
Această operațiune trebuie efectuată 
după curățare și uscare completă. 
Depozitare: după curățare, uscare și lubri-
fiere, depozitați dispozitivele într-un loc 
răcoros, uscat și ventilat și nu în contact 
cu suprafețe metalice cu margini ascuțite. 
Evitați expunerea la razele UV Nu 
depozitați niciodată dispozitive umede 
sau umede. 
Transport: În timpul transportului, evitați 
compresiile, expunerea la lumina directă 
a soarelui și contactul cu unelte ascuțite. 
Evitați să lăsați dispozitivele în mașină sau 
în încăperi închise expuse soarelui. Pen-
tru transport folosiți geanta de protecție 
furnizată sau, dacă există, un ambalaj 
care păstrează integritatea produsului. 
12) VIAȚA PRODUSULUI 
Durabilitatea dispozitivului în timp de-
pinde de următorii factori: frecvența de 
utilizare, condițiile de utilizare a mediului 
(de ex. Gheață, umiditate, sare, tempera-
turi extreme), întreținere corectă. • Pen-
tru utilizare ocazională sau cu 
concentrație sezonieră, se recomandă în-
locuirea materialului între 5 și 10 ani. • 
Cu o utilizare regulată pe tot parcursul 
anului, durata medie de viață a produsu-
lui este în general între 3 și 5 ani. • Pen-
tru utilizare profesională frecventă, 
înlocuiți dispozitivul între 3 și 6 sezoane. 
• În orice caz, dispozitivele trebuie verifi-
cate și vizualizate de o persoană 
competentă și cu experiență cel puțin o 
dată pe an. 
13) SIGNIFICATUL MARCĂRILOR PRE-
ZENTE 
Marcajele de pe dispozitiv în conformi-
tate cu EN 568, 1) Numele 
producătorului; 2) Denumirea produsului, 
3) i pictogramă care arată necesitatea ca 
utilizatorii să citească informațiile furni-
zate de producător; 4) Marcajul CE de 
conformitate europeană 5) 0123 Numărul 
de acreditare al organismului notificat 
care efectuează inspecția anuală a produ-
sului. 6) Numele și adresa producătorului. 
7) Data producției; AAAA-LL (Anul și 
Luna); 8) Data producției Slingului; AAAA-
LL (Anul și Luna). 

AIS_IPSPD_720_CE_2A_A3.qxp --------------------  NO  -------------------- 
1) INFO-BOK  
Brukere må lese og forstå nøye disse in-
formative merknadene og instruksjo-
nene før de bruker produktet. 
2) ADVARSEL 
• Utøvelsen av alpinisme (progresjon 
eller klatring på is, snø eller stein) krever 
kunnskap og innebærer risiko som kan 
forårsake død eller skade. • Den som 
bruker Grivel-produkter må være i besit-
telse av teknisk og føre-var-kunnskap og 
personlig påta seg ansvaret for risikoen 
som medføres når produktet ikke brukes 
riktig. • Eventuelle modifikasjoner av det 
originale produktet kan ha farlige kon-
sekvenser for sikkerheten og levetiden 
til selve produktet. 
• Eventuelle modifikasjoner er i fare og 
fare for brukeren selv og medfører auto-
matisk begrensning av garantien. • Ma-
terialene varer ikke evig. Kontroller 
verktøyet før du bruker det hver gang, 
og ikke nøl med å bytte det ut. 
3) ANVENDELSESOMRÅDE 
Dette utstyret er personlig verneutstyr 
(P.P.E.) som brukes til å beskytte mot fall 
fra høyde under fjellklatring, klatring 
eller relaterte aktiviteter i henhold til 
standarden EN568: 2015 (Mountainee-
ring Equipment - Ice anchors). 
4) TILLEGGSINFORMASJON 
Dette produktet oppfyller kravene i fo-
rordning (EU) 2016/425 om personlig 
verneutstyr (P.P.E.). EU-samsvarserklæ-
ringen er tilgjengelig på www.grivel.com 
5) CE-MERKING og SERTIFISERINGER 
• CE, europeisk samsvarsmerke. 
Grivel-isskruer er sertifiserte produkter i 
samsvar med forordning (EU) 2016/425 
som regulerer PPE (personlig verneut-
styr) i kategorien III; Dette er personlig 
verneutstyr som forhindrer alvorlig fy-
sisk skade, skade, lesjoner eller død i til-
felle et fall. 
• Det varslede europeiske organet som 
utførte EU-typegodkjenningen er: TUV 
SUD Product Service GmbH (nr. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - 
Tyskland. 
• Den årlige kontrollen av produksjonen 
av denne verneutstyret, i henhold til 
modul D i EU-forskriften 2016/425, utfø-
res av det meldte europeiske organet 
(nr. 0123) TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching - Tyskland. 
Oppmerksomhet: laboratorietester, te-
ster, bruksanvisninger og standarder lyk-
kes ikke alltid med å gjengi praksis, så 
resultatene oppnådd under de virkelige 
forholdene for bruk av produktet i det 
naturlige miljøet kan noen ganger va-
riere betydelig. . De beste instruksjo-
nene er kontinuerlig bruk under tilsyn av 
kompetente og forberedte instruktører. 
6) NOMENKLATUR 
1. Spak med knott, 2. Tube, 3. Slynge, 4. 
Karabinkrok. 
7) BRUK OG ADVARSLER 
Enhetene beskrevet i denne brukerhån-
dboken er D.P.I. (Personlig verneutstyr) 
og en integrert del av et system for å 
stoppe et fall ovenfra. Produktet må 
bare brukes som angitt i denne bruker-
håndboken, og det må ikke gjøres noen 
endringer eller modifikasjoner av det. 
Dette apparatet skal bare brukes av eller 
under direkte tilsyn av en person som er 
erfaren og kompetent i sikker bruk. Akti-
viteten som disse produktene kan bru-
kes til er iboende farlig. Konsekvensene 
av feil valg i bruk eller vedlikehold av ut-
styret kan forårsake skade, alvorlig per-
sonskade eller død. Vær oppmerksom 
på at bruk av denne enheten krever god 
praksis og god helse, mye erfaring og 
teoretisk kunnskap. Før du starter bruk 
og arbeidsoperasjoner, må du utarbeide 
en beredskapsplan for å håndtere nøds-
situasjoner som kan oppstå under arbei-
det. 
8) HOVEDBRUK 
8A. Skru inn 
En isskrue skal alltid skrus rett inn.- Ved 
å plassere en isskrue lavere enn midjen 
kan klatreren holde hånden under hjer-
tet i noen øyeblikk, noe som forbedrer 
sirkulasjonen.- Velg den tykkeste og 
mest homogene isen som er mulig. 
Unngå områder med myk, luftet eller 

sprukket is. Rengjør overflaten av isen. 
Velg en skruelengde som passer for 
istykkelsen. Kvaliteten på isen bestem-
mer isskruens holdekraft. Skrukraften 
må være jevn for at isskruen skal oppret-
tholde god holdekraft. 
-Ved å begynne å skru inn, klipp inn et 
hurtigtrekk for din sikkerhet og for å 
unngå å miste utstyret (8A). 
-Plasser en isskrue i riktig lengde som 
vist (8C) og vær oppmerksom på hvor-
dan du klipper en quickdraw på en sikker 
måte (8D). 
- Det skal settes opp sikring på minimum 
2 isskruer. Når du forlater sikringen, sett 
inn en isskrue umiddelbart for å redu-
sere fallfaktoren. 
8B. Skru ut 
Skru ut isskruen som vist og la den gli på 
tauet for en rask omplassering og for å 
unngå å miste den. Fjern iskjernen raskt 
fra innsiden av røret (8E). Ikke bank på 
gjengene for å unngå å skade dem, men 
treff heller hodet (8E). Bruk av Grivel-til-
behør CANDELA kan enkelt hjelpe deg 
(8E). 
8F. Vedlikehold 
- Vedlikehold skjærekantene forsiktig og 
slip dem med fil, uten oppvarming, og 
mens du respekterer angrepsvinklene 
nøye. 
- Ta vare på skjærekantene, slip dem hvis 
de er sløve. 
VIKTIG - risiko som skal unngås under 
bruk: Unngå å utsette enhetene i lengre 
tid for ekstreme temperaturer, sjøvann, 
skarpe og / eller skarpe kanter, kjemiske 
og / eller etsende midler og løsningsmi-
dler, elektriske utslipp, for brann og 
varme (kunstige kilder eller bil da-
shbord), til fall fra store høyder, til kinks 
på slynger eller tilkoblingssystemer, å 
støte på tunge gjenstander, til knusing 
og pendelfall. Enheten som har blitt ut-
satt for en eller flere av de ovennevnte 
forholdene, kan ha redusert sikkerhet-
skravene dramatisk. Den må skiftes ut 
umiddelbart. Oppmerksomhet på bruk i 
våte eller isete tauforhold som kan redu-
sere enhetens effektivitet drastisk. 
9) KONTROLLER FØR OG ETTER BRUK 
Brukeren før og etter hver bruk må ut-
føre en visuell inspeksjon og forsikre seg 
om at:• enheten fungerer som den skal; 
• Enheten har ingen tydelige tegn på sli-
tasje, det er ingen tegn til overfladiske 
mikrosprekker og at den ikke er slitt eller 
korrodert, vær spesielt oppmerksom på 
de skarpe kantene på grunn av slitasje; • 
Seilet har ingen tydelige tegn på slitasje, 
kutt eller skadede sømmer.• Hvis enhe-
tene viser tegn på slitasje, overflatede-
fekter, korrosjon, kutt, skadede sømmer 
eller forurensning av kjemiske stoffer 
eller hvis det var tvil om deres faktiske 
tilstand av bruk og drift, må disse umid-
delbart tas ut av drift; hvis du er i tvil, 
skift ut enhetene umiddelbart. Bruk aldri 
enhetene hvis de viser overflatedefekter 
eller funksjonsfeil. • Bruk utstyret ditt 
med forsiktighet, unngå å miste det fra 
relevante høyder, da usynlige skader 
(mikrosprekker eller kutt) kan oppstå. 
Hvis dette skulle skje, sjekk enheten 
nøye og hvis du er i tvil, bytt den ut 
umiddelbart.• Livet ditt avhenger av den 
kontinuerlige effektiviteten til utstyret 
ditt (det anbefales sterkt at utstyret er til 
personlig bruk) og dets historikk (bruk, 
oppbevaring, kontroller osv.). Vi anbefa-
ler på det sterkeste at kontrollene før og 
etter bruk utføres av en kompetent per-
son minst en gang i året. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontroller kompatibiliteten til dette pro-
duktet med de andre elementene i sy-
stemet i applikasjonen din 
(kompatibilitet = god funksjonell interak-
sjon). 
Kontroller koblingen / tauets kompatibi-
litet (former, dimensjoner ...). Elemen-
tene som brukes med ascenderen må 
være i samsvar med forskriftene (for ek-
sempel med CE-merket). 
11) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjøring: bruk ofte lunkent rent vann 
(maks. 30 ° C), eventuelt tilsatt et mildt 
vaskemiddel (nøytral såpe). La deretter 
enheten tørke vekk fra direkte varmekil-
der. Rengjøring anbefales etter hver bruk 
hvis det brukes i et marint miljø. 

Smøring: Smør regelmessig de bevege-
lige delene av enheten med silikonolje. 
Unngå kontakt mellom oljen og tekstil-
delene. Denne operasjonen må utføres 
etter rengjøring og fullstendig tørking. 
Oppbevaring: Etter rengjøring, tørking 
og smøring, oppbevar enhetene på et 
kjølig, tørt og ventilert sted og ikke i kon-
takt med metalloverflater med skarpe 
kanter. Unngå eksponering for UV-stråler 
Oppbevar aldri våte eller fuktige enhe-
ter. 
Transport: Unngå kompresjon, ekspone-
ring for direkte sollys og kontakt med 
skarpe verktøy under transport. Unngå å 
etterlate enhetene i bilen eller i lukkede 
rom utsatt for sol. For transport, bruk 
den medfølgende beskyttelsesvesken 
eller, hvis den ikke finnes, en emballasje 
som bevarer produktets integritet. 
12) PRODUKTLIVSTID 
Enhetens holdbarhet over tid avhenger 
av følgende faktorer: bruksfrekvens, mil-
jøforhold (f.eks. Is, fuktighet, salt, ek-
streme temperaturer), riktig vedlikehold. 
• For sporadisk bruk eller med seson-
gmessig konsentrasjon anbefales det å 
erstatte materialet mellom 5 og 10 år. • 
Ved regelmessig bruk gjennom året er 
produktets gjennomsnittlige levetid van-
ligvis mellom 3 og 5 år. • For hyppig pro-
fesjonell bruk, bytt ut enheten mellom 3 
og 6 sesonger. • Uansett må apparatene 
kontrolleres og sees av en kompetent og 
erfaren person minst en gang i året. 
13) BETYDNING AV DE NØYE MARKE-
RINGENE 
Merkingene på enheten i samsvar med 
EN 568, 1) Produsentens navn; 2) Pro-
duktnavn, 3) i piktogram som viser be-
hovet for brukere å lese informasjonen 
gitt av produsenten; 4) CE-merking av 
europeisk samsvar 5) 0123 Akkrediterin-
gsnummer for det meldte organet som 
utfører den årlige inspeksjonen av pro-
duktet. 6) Navn og adresse til produsen-
ten; 7) Produksjonsdato; ÅÅÅÅ-MM (år 
og måned); 8) Produksjonsdato for seil; 
ÅÅÅÅ-MM (år og måned). 

--------------------  SI  -------------------- 
1) INFO KNJIGA 
Uporabniki morajo pred uporabo izdelka 
natančno prebrati in razumeti te infor-
mativne opombe in navodila. 
2) OPOZORILO 
• Alpinizem (napredovanje ali plezanje 
po ledu, snegu ali skali) zahteva znanje 
in vključuje tveganja, ki lahko povzročijo 
smrt ali poškodbe. • Kdor uporablja iz-
delke Grivel, mora imeti tehnično in pre-
vidnostno znanje ter osebno prevzeti 
odgovornost za tveganja, ki nastanejo, 
če se izdelek ne uporablja pravilno. • Ka-
kršne koli spremembe originalnega iz-
delka imajo lahko nevarne posledice za 
varnost in življenjsko dobo samega iz-
delka. 
• Kakršne koli spremembe so povezane s 
tveganjem in nevarnostjo samega upo-
rabnika in samodejno povzročijo zmanjš-
anje garancije. • Materiali ne trajajo 
večno. Pred vsako uporabo preverite 
orodje in ga ne oklevajte zamenjati. 
3) PODROČJE UPORABE 
Ta oprema je osebna zaščitna oprema 
(P.P.E.), ki se uporablja za zaščito pred 
padci z višine med planinarjenjem, ple-
zanjem ali sorodnimi dejavnostmi v 
skladu s standardom EN568: 2015 (Pla-
ninska oprema - ledena sidra). 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe 
(EU) 2016/425 o osebni zaščitni opremi 
(P.P.E.). Izjava EU o skladnosti je na voljo 
na www.grivel.com 
5) CE OZNAČEVANJE IN POTRDILA 
• CE, evropska oznaka skladnosti. 
Grivel ledeni vijaki so certificirani izdelki 
v skladu z Uredbo (EU) 2016/425, ki 
ureja OZO (osebna zaščitna oprema) III 
kategorije; to so OZO, ki v primeru padca 
preprečujejo resne telesne poškodbe, 
poškodbe, lezije ali smrt. 
• Priglašeni evropski organ, ki je opravil 
EU-preiskavo tipa, je: TUV SUD Product 
Service GmbH (št. 0123), Daimlerstrasse 
11, D-85748 Garching - Nemčija. 
• Letni nadzor proizvodnje te osebne 
zaščitne opreme v skladu z modulom D 
Uredbe EU 2016/425 izvaja priglašeni 
evropski organ (št. 0123) TUV SUD Pro-

duct Service GmbH (št. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching - Nemčija. 
Pozor: laboratorijski testi, testi, navodila 
za uporabo in standardi ne uspejo vedno 
reproducirati prakse, zato se lahko rezul-
tati, pridobljeni v resničnih pogojih upo-
rabe izdelka v naravnem okolju, včasih 
bistveno razlikujejo. . Najboljša navodila 
so nenehna praksa uporabe pod nadzo-
rom usposobljenih in pripravljenih inš-
truktorjev. 
6) NOMENKLATURA 
1. Ročica z gumbom, 2. Cev, 3. Zanka, 4. 
Karabin. 
7) UPORABA IN OPOZORILA 
Naprave, opisane v tem uporabniškem 
priročniku, so D.P.I. (Osebna zaščitna 
oprema) in sestavni del sistema za zau-
stavitev padca od zgoraj. Izdelek je treba 
uporabljati izključno, kot je navedeno v 
tem uporabniškem priročniku, in na 
njem ni dovoljenih sprememb ali spre-
memb. Ta aparat naj uporablja samo 
oseba, ki ima izkušnje in je usposobljena 
za varno uporabo ali pod neposrednim 
nadzorom. Dejavnost, za katero se lahko 
uporabljajo ti izdelki, je že sama po sebi 
nevarna. Posledice nepravilne izbire pri 
uporabi ali vzdrževanju opreme lahko 
povzročijo škodo, resne poškodbe ali 
smrt. Upoštevajte, da uporaba te na-
prave zahteva dobro prakso in dobro 
zdravje, veliko izkušenj in teoretičnega 
znanja. Preden začnete z uporabo in de-
lovnimi operacijami, pripravite načrt za 
nujne primere za reševanje vseh izred-
nih razmer, ki se lahko pojavijo med 
delom. 
8) GLAVNE UPORABE 
8A. Privijanje 
Ledni vijak mora biti vedno pravilno pri-
vit.- Postavitev lednega vijaka nižje od 
pasu omogoča plezalcu, da drži roko pod 
srcem za nekaj trenutkov, kar izboljša cir-
kulacijo.- Izberite čim debelejši in najbolj 
homogen led. Izogibajte se območjem z 
mehkim, zračnim ali razpokanim ledom. 
Očistite površino ledu. Izberite dolžino 
vijaka, ki ustreza debelini ledu. Kakovost 
ledu določa moč zadrževanja lednega vi-
jaka. Sila vijačenja mora biti enako-
merna, da vijak za led ohrani dobro 
držalno moč. 
- Ko začnete privijati, pripnite hitro zate-
govanje za vašo varnost in da preprečite 
izgubo opreme (8A). 
- Postavite vijak za led na pravilno do-
lžino, kot je prikazano (8C) in bodite po-
zorni, kako varno pritrdite vijak za led 
(8D). 
- Varovanje mora biti nameščeno na naj-
manj 2 lednih vijakih. Ko zapustite varo-
valo, takoj namestite ledni vijak, da 
zmanjšate faktor padca. 
8B. Odvijanje 
Odvijte vijak za led, kot je prikazano, in 
ga pustite, da drsi po vrvi, da ga hitro na-
mestite in preprečite izgubo. Hitro od-
stranite ledeno »jedro« iz notranjosti 
cevi (8E). Ne udarjajte po nitih, da jih ne 
poškodujete, ampak raje udarite po glavi 
(8E). Uporaba dodatka Grivel CANDELA 
vam lahko zlahka pomaga (8E). 
8F. Vzdrževanje 
- Skrbno vzdržujte rezalne robove in jih 
brusite s pilo, brez segrevanja in pri tem 
pazljivo upoštevajte vpadne kote. 
- Pazite na rezalne robove, če so topi, jih 
nabrusite. 
POMEMBNO - nevarnosti, ki se jim je 
treba izogniti med uporabo: Izogibajte 
se daljšemu izpostavljanju naprav ek-
stremnim temperaturam, morski vodi, 
ostrim in / ali ostrim robovom, kemičnim 
in / ali jedkim sredstvom in topilom, 
električnim praznjenjem, ognju in toploti 
(umetni viri ali avtomobilska armaturna 
plošča), do padcev z velike višine, do 
pregibov na zankah ali povezovalnih si-
stemih, do udarcev s težkimi predmeti, 
do drobljenja in padcev nihala Naprava, 
ki je bila izpostavljena enemu ali več 
zgoraj navedenim pogojem, je lahko 
močno zmanjšala svoje varnostne zah-
teve, zato jo je treba takoj zamenjati. Po-
zornost za uporabo v mokrih ali ledenih 
pogojih vrvi, ki lahko drastično zman-
jšajo učinkovitost naprave. 
 
9) PREVERJANJA PRED UPORABO IN PO 
Uporabnik mora pred in po vsaki upo-

rabi opraviti vizualni pregled in se 
prepričati, da:• naprava deluje pravilno; 
• Naprava nima očitnih znakov obrabe, 
ni znakov površinskih mikrorazpok in da 
ni obrabljena ali zarjavela, bodite po-
zorni predvsem na ostre robove zaradi 
obrabe; • Zanka nima očitnih znakov 
obrabe, vreznin ali poškodovanih šivov.• 
Če naprave kažejo znake obrabe, po-
vršinske napake, korozijo, ureznine, poš-
kodovane šive ali onesnaženje s 
kemičnimi snovmi ali če obstajajo dvomi 
o njihovem dejanskem stanju uporabe in 
delovanja, jih je treba nemudoma od-
straniti iz uporabe; če ste v dvomih, 
takoj zamenjajte naprave. Nikoli ne upo-
rabljajte naprav, če kažejo površinske na-
pake ali nepravilno delovanje. • Svojo 
opremo uporabljajte previdno in se izo-
gibajte padcem z ustreznih višin, saj 
lahko pride do nevidnih poškodb (mikro-
razpok ali vreznin). Če se to zgodi, 
skrbno preverite napravo in jo takoj za-
menjajte, če ste v dvomih. • Vaše ži-
vljenje je odvisno od neprekinjenega 
učinkovitost vaše opreme (zelo 
priporočljivo je, da je oprema za osebno 
uporabo) in njeno zgodovino (uporaba, 
shranjevanje, nadzor itd.). Močno 
priporočamo, da preglede pred in po 
uporabi opravi pristojna oseba v vsakem 
primeru vsaj enkrat letno. 
10) ZDRUŽLJIVOST 
Preverite združljivost tega izdelka z dru-
gimi elementi sistema v vaši aplikaciji 
(združljivost = dobra funkcionalna inte-
rakcija). 
Preverite združljivost konektorja / vrvi 
(oblike, mere ...). Elementi, ki se upora-
bljajo z dvigalom, morajo biti v skladu s 
predpisi (na primer z oznako CE). 
11) SKRB IN VZDRŽEVANJE 
Čiščenje: pogosto uporabljajte mlačno 
čisto vodo (največ 30 ° C), po možnosti z 
dodatkom blagega detergenta (nevtral-
nega mila). Nato pustite, da se naprava 
posuši pred neposrednimi viri toplote. 
Čiščenje je priporočljivo po vsaki upo-
rabi, če se uporablja v morskem okolju. 
Mazanje: občasno mažite gibljive dele 
naprave s silikonskim oljem. Preprečite 
stik olja s tekstilnimi deli. Ta postopek je 
treba izvesti po čiščenju in popolnem 
sušenju. 
Skladiščenje: Naprave po čiščenju, suš-
enju in mazanju hranite na hladnem, 
suhem in prezračevanem mestu in v 
stiku s kovinskimi površinami z ostrimi 
robovi. Izogibajte se izpostavljenosti UV 
žarkom Nikoli ne shranjujte mokrih ali 
vlažnih naprav. 
Transport: Med prevozom se izogibajte 
stiskanju, neposredni sončni svetlobi in 
stiku z ostrim orodjem. Naprave ne 
puščajte v avtu ali v zaprtih prostorih, iz-
postavljenih soncu. Za prevoz uporabite 
priloženi zaščitni kovček ali, če ga ni, em-
balažo, ki ohranja celovitost izdelka. 
12) ŽIVLJENJSKA IZDELKA 
Trajnost naprave je s časom odvisna od 
naslednjih dejavnikov: pogostosti upo-
rabe, okoljskih pogojev uporabe (npr. 
Led, vlaga, sol, ekstremne temperature), 
pravilno vzdrževanje. • Za občasno upo-
rabo ali sezonsko koncentracijo je 
priporočljivo zamenjati material med 5 
in 10 leti. • Pri redni uporabi skozi celo 
leto je povprečna življenjska doba iz-
delka običajno od 3 do 5 let. • Za pogo-
sto profesionalno uporabo napravo 
zamenjajte med sezono 3 in 6. • V vsa-
kem primeru mora napravo vsaj enkrat 
letno preveriti in si jo ogledati pristojna 
in izkušena oseba. 
13) POMEN TRENUTNIH OZNAK 
Oznake na napravi v skladu z EN 568, 1) 
Ime proizvajalca; 2) ime izdelka, 3) i pik-
togram, ki prikazuje, da morajo uporab-
niki prebrati informacije, ki jih je navedel 
proizvajalec; 4) Oznaka CE evropske 
skladnosti 5) 0123 Številka akreditacije 
priglašenega organa, ki izvaja letni pre-
gled proizvoda; 6) Ime in naslov proizva-
jalca. 7) datum proizvodnje; LLLL-MM 
(leto in mesec); 8) datum proizvodnje 
zanke; LLLL-MM (leto in mesec). 



-------------------  SE  -------------------- 
1) INFO-BOK  
Användare måste noggrant läsa och förstå 
dessa informativa anvisningar och instruk-
tioner innan de använder produkten. 
2) VARNING 
• Utövandet av alpinism (progression eller 
klättring på is, snö eller sten) kräver kun-
skap och innebär risker som kan orsaka 
dödsfall eller skada. • Den som använder 
Grivel-produkter måste ha den tekniska 
och försiktighetsmässiga kunskapen och 
personligen ta ansvaret för de risker som 
medföljer när produkten inte används kor-
rekt. • Alla modifieringar av originalpro-
dukten kan få farliga konsekvenser för 
själva produktens säkerhet och livslängd. 
• Eventuella ändringar är för användarens 
egen risk och fara och medför automatiskt 
att garantin begränsas. • Materialen håller 
inte evigt. Kontrollera verktyget innan du 
använder det varje gång och tveka inte att 
byta ut det. 
3) ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
Denna utrustning är en personlig skyddsu-
trustning (P.P.E.) som används för att 
skydda mot fall från höjd under bergsklät-
tring, klättring eller relaterade aktiviteter 
enligt standarden EN568: 2015 (Mountai-
neering Equipment - Ice anchors). 
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller kraven i föror-
dning (EU) 2016/425 om personlig skydd-
sutrustning (P.P.E.). EU-försäkran om 
överensstämmelse finns på 
www.grivel.com 
5) CE-MÄRKNING och CERTIFIERINGAR 
• CE, europeiskt överensstämmelsemärke. 
Grivel-isskruvar är certifierade produkter i 
enlighet med förordning (EU) 2016/425 
som reglerar PPE (personlig skyddsutru-
stning) i kategorin III; dessa är personlig 
skyddsutrustning som förhindrar allvarlig 
fysisk skada, skada, skador eller dödsfall 
vid fall. 
• Det anmälda europeiska organet som ut-
förde EU-typkontrollen är: TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (nr 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Ty-
skland. 
• Den årliga kontrollen av produktionen av 
denna skyddsutrustning, enligt modul D i 
EU-förordningen 2016/425, utförs av det 
anmälda europeiska organet (nr 0123) 
TUV SUD Product Service GmbH (nr 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Ty-
skland. 
Uppmärksamhet: laboratorietester, test, 
bruksanvisningar och standarder lyckas 
inte alltid återge praxis, så resultaten som 
uppnås under de verkliga användningsför-
hållandena för produkten i den naturliga 
miljön kan ibland skilja sig väsentligt. . De 
bästa instruktionerna är kontinuerlig an-
vändning under tillsyn av kompetenta och 
beredda instruktörer. 
6) NOMENKLATUR 
1. Spak med knopp, 2. Tub, 3. Sling, 4. Kar-
binhake. 
7) ANVÄNDNING OCH VARNINGAR 
Enheterna som beskrivs i denna användar-
handbok är D.P.I. (Personlig skyddsutru-
stning) och en integrerad del av ett system 
för att stoppa ett fall ovanifrån. Produkten 
får användas uteslutande enligt vad som 
anges i denna bruksanvisning och inga än-
dringar eller modifieringar måste göras på 
den. Denna apparat får endast användas 
av eller under direkt övervakning av en 
person som har erfarenhet och kompetens 
inom säker användning. Aktiviteten som 
dessa produkter kan användas till är i sig 
farlig. Konsekvenserna av felaktigt val vid 
användning eller underhåll av utrustnin-
gen kan orsaka skada, allvarlig person-
skada eller dödsfall. Observera att 
användningen av denna enhet kräver god 
praxis och god hälsa, mycket erfarenhet 
och teoretisk kunskap. Innan du börjar an-
vända och arbeta ska du utarbeta en nöd-
plan för att hantera eventuella 
nödsituationer som kan uppstå under ar-
betet. 
8) HUVUDANVÄNDNINGAR 
8A. Skruva i 
En isskruv ska alltid skruvas rätt i.- Genom 
att placera en isskruv lägre än midjan kan 
klättraren hålla sin hand under hjärtat i 
några ögonblick, vilket förbättrar cirkula-
tionen.- Välj den tjockaste och mest homo-
gena isen som möjligt. Undvik områden 
med mjuk, luftig eller sprucken is. Rengör 
ytan på isen. Välj en skruvlängd som pas-
sar istjockleken. Isens kvalitet avgör isskru-
vens hållkraft. Skruvkraften måste vara 
enhetlig för att isskruven ska bibehålla god 

hållkraft. 
-Genom att börja skruva i, klipp in en 
snabbdragning för din säkerhet och för att 
undvika att tappa redskap (8A). 
-Placera en isskruv i rätt längd som visas 
(8C) och var uppmärksam på hur du klip-
per en quickdraw på ett säkert sätt (8D). 
- En belay måste sättas upp på minst 2 is-
skruvar. När du lämnar belayet, sätt ome-
delbart i en isskruv för att minska 
fallfaktorn. 
8B. Skruva ur 
Skruva loss isskruven som visat och låt den 
glida på repet för en snabb ompositione-
ring och för att undvika att tappa den. Ta 
snabbt bort is-"kärnan" från insidan av 
röret (8E). Knacka inte på trådarna för att 
undvika att skada dem, utan slå istället 
mot huvudet (8E). Användningen av Grivel 
tillbehör CANDELA kan lätt hjälpa dig (8E). 
8F. Underhåll 
- Underhåll skäreggarna noggrant och slipa 
dem med en fil, utan att värmas upp och 
samtidigt respektera attackvinklarna. 
– Ta hand om skäreggarna, slipa dem om 
de är matta. 
VIKTIGT - risker som ska undvikas under 
användning: Undvik att utsätta enheterna 
under långa tider för extrema temperatu-
rer, havsvatten, skarpa och / eller skarpa 
kanter, kemiska och / eller frätande ämnen 
och lösningsmedel, elektriska urladdnin-
gar, för eld och värme (konstgjorda källor 
eller bilinstrumentbräda), för att falla från 
stora höjder, för att knäcka på lyftselar 
eller anslutningssystem, för att stöta på 
tunga föremål, till krossning och pendel-
fall. Enheten som har utsatts för ett eller 
flera av ovanstående förhållanden kan ha 
minskat säkerhetskraven dramatiskt, den 
måste bytas ut omedelbart. Uppmärksam-
het vid användning i våta eller isiga repför-
hållanden som drastiskt kan minska 
enhetens effektivitet. 
9) KONTROLLER FÖRE OCH EFTER ANVÄN-
DNIG 
Användaren före och efter varje använ-
dning måste utföra en visuell inspektion 
och försäkra sig om att:• enheten fungerar 
korrekt; • Enheten har inga tydliga tecken 
på slitage, det finns inga tecken på ytliga 
mikrosprickor och att den inte är sliten 
eller korroderad, var särskilt uppmärksam 
på de skarpa kanterna på grund av slitage; 
• Selen har inga tydliga tecken på slitage, 
skärsår eller skadade sömmar.• Om enhe-
terna visar tecken på slitage, ytdefekter, 
korrosion, skärsår, skadade sömmar eller 
kontaminering av kemiska ämnen eller om 
det finns tvivel om deras faktiska drift- och 
funktionsläge, måste dessa omedelbart tas 
ur drift; om du är osäker, byt ut enheterna 
omedelbart. Använd aldrig enheterna om 
de uppvisar ytdefekter eller funktionsfel. • 
Använd din utrustning med försiktighet 
och undvik att tappa den från relevanta 
höjder, eftersom osynliga skador (mikro-
sprickor eller skärsår) kan uppstå. Om 
detta skulle hända, kontrollera enheten 
noggrant och byt ut den omedelbart om 
du är osäker.• Ditt liv beror på den konti-
nuerliga effektiviteten hos din utrustning 
(det rekommenderas starkt att utrustnin-
gen är avsedd för personligt bruk) och 
dess historia (användning, förvaring, kon-
troller, etc.). Vi rekommenderar starkt att 
kontrollerna före och efter användning ut-
förs av en kompetent person minst en 
gång om året. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompatibiliteten för denna 
produkt med de andra elementen i syste-
met i din applikation (kompatibilitet = bra 
funktionell interaktion). 
Kontrollera anslutning / repkompatibilitet 
(former, mått ...). Elementen som används 
med ascendern måste uppfylla reglerna 
(till exempel med CE-märket). 
11) SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengöring: använd ofta ljummet rent vat-
ten (max. 30 ° C), eventuellt med tillsats av 
ett milt rengöringsmedel (neutral tvål). Låt 
sedan enheten torka bort från direkta vär-
mekällor. Rengöring rekommenderas efter 
varje användning om den används i en 
marin miljö. 
Smörjning: smörj de rörliga delarna av en-
heten med silikonolja med jämna mellan-
rum. Undvik att oljan kommer i kontakt 
med textildelarna. Denna åtgärd måste ut-
föras efter rengöring och fullständig tor-
kning. 
Lagring: efter rengöring, torkning och 
smörjning, förvara enheterna på en sval, 
torr och ventilerad plats och inte i kontakt 
med metallytor med skarpa kanter. Undvik 

exponering för UV-strålar Förvara aldrig 
våta eller fuktiga enheter. 
Transport: Undvik kompression, expone-
ring för direkt solljus och kontakt med 
vassa verktyg under transport. Undvik att 
lämna enheterna i bilen eller i stängda 
rum utsatta för solen. För transport an-
vänd det medföljande skyddshöljet eller, 
om det saknas, en förpackning som beva-
rar produktens integritet. 
12) PRODUKTLIVSTID 
Enhetens hållbarhet över tid beror på föl-
jande faktorer: användningsfrekvens, mil-
jöförhållanden (t.ex. is, fukt, salt, extrema 
temperaturer), korrekt underhåll. • För til-
lfällig användning eller med säsongskon-
centration rekommenderas att byta 
material mellan 5 och 10 år. • Vid regel-
bunden användning under hela året är 
produktens genomsnittliga livslängd i al-
lmänhet mellan 3 och 5 år. • För frekvent 
yrkesmässig användning, byt ut enheten 
mellan 3 och 6 säsonger. • Under alla om-
ständigheter måste enheterna kontrolleras 
och ses av en kompetent och erfaren per-
son minst en gång om året. 
13) BETYDNING AV DE NUVARANDE 
MÄRKNINGARNA 
Markeringarna på enheten i enlighet med 
EN 568, 1) Tillverkarens namn; 2) Produkt-
namn, 3) i piktogram som visar använda-
rens behov av att läsa informationen från 
tillverkaren. 4) CE-märkning av europeisk 
överensstämmelse 5) 0123 Ackrediterin-
gsnummer för det anmälda organet som 
utför den årliga kontrollen av produkten; 
6) Tillverkarens namn och adress. 7) Pro-
duktionsdatum; ÅÅÅÅ-MM (år och 
månad); 8) Produktionsdatum för selen; 
ÅÅÅÅ-MM (år och månad). 
--------------------  NL  -------------------- 
1) INFO BOEK  
Gebruikers moeten deze informatieve op-
merkingen en instructies zorgvuldig lezen 
en begrijpen voordat ze het product ge-
bruiken. 
2) WAARSCHUWING 
• Het beoefenen van alpinisme (progressie 
of klimmen op ijs, sneeuw of rots) vereist 
kennis en brengt risico's met zich mee die 
de dood of letsel kunnen veroorzaken. • 
Degene die Grivel-producten gebruikt, 
moet in het bezit zijn van de technische en 
voorzorgskennis en neemt persoonlijk de 
verantwoordelijkheid op zich voor de risi-
co's die het product met zich meebrengt 
wanneer het product niet correct wordt 
gebruikt. • Elke wijziging aan het originele 
product kan gevaarlijke gevolgen hebben 
voor de veiligheid en levensduur van het 
product zelf. 
• Eventuele wijzigingen zijn voor risico en 
gevaar van de gebruiker zelf en leiden au-
tomatisch tot inperking van de garantie. • 
De materialen gaan niet eeuwig mee. Con-
troleer het gereedschap elke keer voordat 
u het gebruikt en aarzel niet om het te 
vervangen. 
3) TOEPASSINGSGEBIED 
Deze uitrusting is een persoonlijke be-
schermingsuitrusting (P.P.E.) die wordt ge-
bruikt om te beschermen tegen vallen van 
hoogte tijdens bergbeklimmen, klimmen 
of aanverwante activiteiten volgens de 
norm EN568: 2015 (bergbeklimmersuitru-
sting - ijsankers). 
4) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan de vereisten van 
Verordening (EU) 2016/425 betreffende 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
(P.P.E.). De EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op www.grivel.com 
5) CE-MARKERING en CERTIFICERINGEN 
• CE, Europese conformiteitsmarkering. 
Grivel ijsschroeven zijn gecertificeerde 
producten in overeenstemming met Veror-
dening (EU) 2016/425 die de PBM (perso-
onlijke beschermingsmiddelen) van 
categorie III regelt; dit zijn PBM's die bij 
een val ernstige lichamelijke schade, let-
sel, laesies of overlijden voorkomen. 
• De aangemelde Europese instantie die 
het EU-typeonderzoek heeft uitgevoerd, 
is: TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching - Duitsland. 
• De jaarlijkse controle van de productie 
van deze PBM, volgens module D van de 
EU-verordening 2016/425, wordt uitgevo-
erd door de aangemelde Europese instan-
tie (nr. 0123) TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching - Duitsland. 
Let op: laboratoriumtests, tests, gebruiksa-
anwijzingen en normen slagen er niet al-
tijd in om de praktijk te reproduceren, dus 

de resultaten die worden verkregen in de 
werkelijke omstandigheden van gebruik 
van het product in de natuurlijke omge-
ving kunnen soms aanzienlijk verschillen. . 
De beste instructies zijn de voortdurende 
praktijk van het gebruik onder toezicht van 
bekwame en voorbereide instructeurs. 
6) NOMENCLATUUR 
1. Hendel met knop, 2. Buis, 3. Sling, 4. Ka-
rabijnhaak. 
7) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN 
De apparaten die in deze gebruikershan-
dleiding worden beschreven, zijn D.P.I. 
(Persoonlijke beschermingsmiddelen) en 
een integraal onderdeel van een systeem 
om een   val van bovenaf te stoppen. Het 
product mag uitsluitend worden gebruikt 
zoals aangegeven in deze gebruikershan-
dleiding en er mogen geen wijzigingen of 
aanpassingen aan worden aangebracht. 
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt 
door of onder direct toezicht van een per-
soon die ervaren en bekwaam is in het vei-
lige gebruik ervan. De activiteit waarvoor 
deze producten kunnen worden gebruikt, 
is inherent gevaarlijk. De gevolgen van een 
verkeerde keuze bij het gebruik of onder-
houd van de apparatuur kunnen schade, 
ernstig letsel of de dood tot gevolg heb-
ben. Houd er rekening mee dat het ge-
bruik van dit apparaat een goede praktijk 
en een goede gezondheid, veel ervaring 
en theoretische kennis vereist. Stel, voor-
dat u met het gebruik en de werkzaamhe-
den begint, een noodplan op om 
eventuele noodsituaties die zich tijdens 
het werk kunnen voordoen, op te lossen. 
8) VOORNAAMSTE TOEPASSINGEN 
8A. Vastschroeven 
Een ijsschroef moet altijd goed worden in-
gedraaid.-Door een ijsschroef lager dan de 
taille te plaatsen, kan de klimmer zijn 
hand enkele ogenblikken onder het hart 
houden, waardoor de bloedsomloop 
wordt verbeterd.- Kies het dikste en meest 
homogene ijs dat mogelijk is. Vermijd ge-
bieden met zacht, luchtig of gebarsten ijs. 
Reinig het oppervlak van het ijs. Kies een 
schroeflengte die geschikt is voor de ij-
sdikte. De kwaliteit van het ijs bepaalt de 
houdkracht van de ijsschroef. De schroef-
kracht moet uniform zijn zodat de ijs-
schroef een goede houdkracht behoudt. 
-Door te beginnen met indraaien, klik je 
een snelle trekkracht vast voor je veili-
gheid en om te voorkomen dat je je uitru-
sting verliest (8A). 
-Plaats een ijsschroef op de juiste lengte 
zoals afgebeeld (8C) en let op hoe u een 
quickdraw op een veilige manier vastklikt 
(8D). 
8B. Losschroeven 
Draai de ijsschroef los zoals getoond en 
laat hem over het touw glijden voor een 
snelle herpositionering en om te voorko-
men dat u hem kwijtraakt. Verwijder snel 
de ijskern uit de buis (8E). Tik niet op de 
schroefdraad om ze niet te beschadigen, 
maar sla liever op de kop (8E). Het gebruik 
van Grivel accessoire CANDELA kan u ge-
makkelijk helpen (8E). 
- Er moet een zekering worden aange-
bracht op minimaal 2 ijsschroeven. Plaats 
bij het verlaten van de zekering onmiddel-
lijk een ijsschroef om de valfactor te ver-
minderen. 
8F. Onderhoud 
- Onderhoud de snijkanten zorgvuldig en 
slijp ze met een vijl, zonder te verhitten en 
met respect voor de aanzethoeken. 
- Zorg voor de snijkanten, slijp ze als ze bot 
zijn. 
BELANGRIJK - te vermijden risico's tijdens 
gebruik: Stel de apparaten niet langdurig 
bloot aan extreme temperaturen, zeewa-
ter, scherpe en / of scherpe randen, che-
mische en / of bijtende middelen en 
oplosmiddelen, elektrische ontladingen, 
vuur en hitte (kunstmatige bronnen of au-
todashboard), vallen van grote hoogte, 
knikken in stroppen of verbindingssyste-
men, stoten met zware voorwerpen, bek-
nelling en slinger vallen. Het apparaat dat 
aan een of meer van de bovenstaande 
omstandigheden is blootgesteld, kan de 
veiligheidseisen drastisch hebben vermin-
derd; het moet onmiddellijk worden ver-
vangen. Aandacht voor gebruik in natte of 
ijzige touwomstandigheden die de effecti-
viteit van het apparaat drastisch kunnen 
verminderen. 
9) CONTROLES VOOR EN NA GEBRUIK 
De gebruiker moet voor en na elk gebruik 
een visuele inspectie uitvoeren om ervoor 
te zorgen dat:• het apparaat werkt cor-
rect; • Het apparaat heeft geen duidelijke 

gebruikssporen, er zijn geen tekenen van 
oppervlakkige microscheurtjes en dat het 
niet versleten of gecorrodeerd is, let voo-
ral op de scherpe randen door slijtage; • 
De tilband heeft geen duidelijke tekenen 
van slijtage, sneden of beschadigde 
naden.• Indien de Apparaten tekenen van 
slijtage, oppervlaktedefecten, corrosie, in-
snijdingen, beschadigde naden of vervui-
ling door chemische stoffen vertonen of 
indien er twijfel bestond over de werke-
lijke staat van dienst en werking, dienen 
deze onmiddellijk buiten gebruik te wor-
den gesteld; vervang de apparaten bij twij-
fel onmiddellijk. Gebruik de apparaten 
nooit als ze oppervlaktedefecten of defec-
ten vertonen. • Gebruik uw apparatuur 
met zorg en vermijd het om het van rele-
vante hoogten te laten vallen, aangezien 
onzichtbare schade (microscheuren of 
snijwonden) kan optreden. Als dit toch zou 
gebeuren, controleer het apparaat dan 
zorgvuldig en vervang het in geval van 
twijfel onmiddellijk. • Uw leven hangt af 
van de voortdurende efficiëntie van uw 
apparatuur (het wordt ten zeerste aanbe-
volen dat de apparatuur voor persoonlijk 
gebruik is) en de geschiedenis ervan (ge-
bruik, opslag, bedieningselementen, enz.). 
We raden ten zeerste aan om de controles 
voor en na gebruik in ieder geval minstens 
één keer per jaar door een competent per-
soon te laten uitvoeren. 
10) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compatibiliteit van dit pro-
duct met de andere elementen van het sy-
steem in uw applicatie (compatibiliteit = 
goede functionele interactie). 
Controleer de compatibiliteit van de con-
nector / kabel (vormen, afmetingen ...). De 
elementen die bij de stijgklem worden ge-
bruikt, moeten voldoen aan de voorschrif-
ten (bijvoorbeeld met de CE-markering). 
11) ZORG EN ONDERHOUD 
Reiniging: gebruik regelmatig lauw, schoon 
water (max. 30 ° C), eventueel met toe-
voeging van een mild schoonmaakmiddel 
(neutrale zeep). Laat het apparaat vervol-
gens drogen uit de buurt van directe war-
mtebronnen. Reiniging wordt aanbevolen 
na elk gebruik bij gebruik in een maritieme 
omgeving. 
Smering: smeer de bewegende delen van 
het apparaat periodiek met siliconenolie. 
Voorkom dat de olie in contact komt met 
de textieldelen. Deze handeling moet wor-
den uitgevoerd na het reinigen en volledig 
drogen. 
Opslag: na het reinigen, drogen en smeren 
de apparaten op een koele, droge en ge-
ventileerde plaats bewaren en niet in con-
tact met metalen oppervlakken met 
scherpe randen. Vermijd blootstelling aan 
UV-straling. Bewaar nooit natte of vo-
chtige apparaten. 
Transport: Vermijd tijdens transport com-
pressies, blootstelling aan direct zonlicht 
en contact met scherpe gereedschappen. 
Laat de apparaten niet achter in de auto of 
in gesloten ruimtes die aan de zon worden 
blootgesteld. Gebruik voor transport de 
meegeleverde beschermhoes of, indien 
deze ontbreekt, een verpakking die de in-
tegriteit van het product bewaart. 
12) LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT 
De levensduur van het apparaat in de loop 
van de tijd is afhankelijk van de volgende 
factoren: gebruiksfrequentie, omgevin-
gscondities (bijv. IJs, vochtigheid, zout, ex-
treme temperaturen), correct onderhoud. 
• Bij incidenteel gebruik of bij seizoen-
sconcentraties wordt aanbevolen om het 
materiaal tussen 5 en 10 jaar te vervan-
gen. • Bij regelmatig gebruik het hele jaar 
door is de gemiddelde levensduur van het 
product over het algemeen tussen de 3 en 
5 jaar. • Vervang bij frequent professioneel 
gebruik het apparaat tussen 3 en 6 seizoe-
nen • In ieder geval moeten de apparaten 
minimaal één keer per jaar worden gecon-
troleerd en bekeken door een bekwaam 
en ervaren persoon. 
13) BETEKENIS VAN DE HUIDIGE MARKE-
RINGEN 
De markeringen op het apparaat in overe-
enstemming met EN 568, 1) Naam van de 
fabrikant; 2) Productnaam, 3) i pictogram 
dat aangeeft dat gebruikers de informatie 
van de fabrikant moeten lezen; 4) CE-mar-
kering van Europese conformiteit 5) 0123 
Accreditatienummer van de aangemelde 
instantie die de jaarlijkse inspectie van het 
product uitvoert; 6) Naam en adres van de 
fabrikant. 7) Productiedatum; JJJJ-MM 
(jaar en maand); 8) Productiedatum slin-
ger; JJJJ-MM (jaar en maand).

--------------------  BG  -------------------- 
1) ИНФО КНИГА  
Потребителите трябва внимателно да про-
четат и разберат тези информативни бе-
лежки и инструкции, преди да използват 
продукта. 
2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
• Практикуването на алпинизъм (прогре-
сиране или катерене по лед, сняг или 
скала) изисква знания и включва рискове, 
които могат да причинят смърт или нара-
няване. • Който използва продуктите на 
Grivel, трябва да притежава техническото 
и предпазното познание и лично поема 
отговорността за рисковете, свързани с 
това, че продуктът не се използва пра-
вилно. • Всички модификации на ориги-
налния продукт могат да имат опасни 
последици за безопасността и продължи-
телността на живота на самия продукт. 
• Всички модификации са свързани с 
риска и опасността на самия потребител и 
автоматично водят до ограничаване на га-
ранцията. • Материалите не издържат 
вечно. Проверявайте инструмента преди 
да го използвате всеки път и не се коле-
байте да го замените. 
3) ПОЛЕ НА ПРИЛОЖЕНИЕ 
Това оборудване е оборудване за лична 
защита (P.P.E.), използвано за защита от 
падане от височина по време на алпи-
низъм, катерене или свързани дейности 
съгласно стандарта EN568: 2015 (Алпини-
стко оборудване - ледени котви). 
4) ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 
Този продукт отговаря на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 относно личните 
предпазни средства (P.P.E.). Декларацията 
за съответствие на ЕС е достъпна на 
www.grivel.com 
5) CE МАРКИРОВКА и СЕРТИФИКАЦИИ 
• CE, европейски знак за съответствие. 
Винтовете за лед Grivel са сертифицирани 
продукти в съответствие с Регламент (ЕС) 
2016/425, който регулира ЛПС (лични 
предпазни средства) от III категория; това 
са ЛПС, които предотвратяват сериозни 
физически щети, наранявания, лезии или 
смърт в случай на падане. 
• Нотифицираният европейски орган, 
който е извършил ЕС изследването на 
типа, е: TUV SUD Product Service GmbH (№ 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Гархинг - 
Германия. 
• Годишният контрол на производството 
на тези ЛПС, съгласно модул D от Регла-
мент 2016/425 на ЕС, се извършва от ноти-
фицирания европейски орган (№ 0123) 
TUV SUD Product Service GmbH (№ 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Гархинг - Герма-
ния. 
Внимание: лабораторните тестове, те-
стове, инструкции за употреба и стандарти 
не винаги успяват да възпроизведат прак-
тиката, така че резултатите, получени в ре-
алните условия на употреба на продукта в 
естествената среда, понякога могат да се 
различават значително. . Най-добрите ин-
струкции са непрекъснатата практика на 
употреба под наблюдението на компе-
тентни и подготвени инструктори. 
6) НОМЕНКЛАТУРА 
1. Лост с копче, 2. Тръба, 3. Прашка, 4. Ка-
рабинер. 
7) УПОТРЕБА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Устройствата, описани в това ръководство 
за потребителя, са D.P.I. (Лични предпазни 
средства) и неразделна част от система за 
спиране на падане отгоре. Продуктът 
трябва да се използва изключително както 
е посочено в това ръководство за потреби-
теля и не трябва да се правят промени или 
модификации по него. Този уред трябва 
да се използва само от или под прякото 
наблюдение на лице с опит и компетент-
ност в безопасното му използване. Дей-
ността, за която могат да се използват тези 
продукти, е по своята същност опасна. 
Последиците от неправилния избор при 
използване или поддръжка на оборудва-
нето могат да причинят щети, сериозни 
наранявания или смърт. Моля, обърнете 
внимание, че използването на това 
устройство изисква добра практика и 
добро здраве, много опит и теоретични 
познания. Преди да започнете да изпол-
звате и работите, изгответе авариен план 
за справяне с евентуални аварийни ситуа-
ции, които могат да възникнат по време 
на работа. 
8) ОСНОВНИ УПОТРЕБИ 
8A. Завиване 
Винтът за лед трябва винаги да се за-
винтва правилно.-Поставянето на винт за 
лед по-ниско от кръста позволява на кате-
рача да държи ръката си под сърцето за 
няколко минути, подобрявайки кръвооб-
ращението.- Изберете възможно най-де-
белия и хомогенен лед. Избягвайте места 
с мек, аериран или напукан лед. Почи-
стете повърхността на леда. Изберете 
дължина на винта, подходяща за дебели-

ната на леда. Качеството на леда опре-
деля силата на задържане на винта за лед. 
Силата на завинтване трябва да е еднаква 
за винта за лед, за да поддържа добра 
сила на задържане. 
- Като започнете да завинтвате, закоп-
чайте бързо изтеглящо устройство за ваша 
безопасност и за да избегнете загуба на 
оборудването (8A). 
-Поставете винт за лед на правилната 
дължина, както е показано (8C) и внима-
вайте как да захванете бърза тяга по без-
опасен начин (8D). 
- Трябва да се постави осигуровка на ми-
нимум 2 винта за лед. Когато напускате 
осигуровката, незабавно поставете винт за 
лед, за да намалите фактора на падане. 
8B. Развиване 
Развийте винта за лед, както е показано, и 
го оставете да се плъзне по въжето за 
бързо препозициониране и за да избег-
нете загубата му. Бързо отстранете леде-
ната „сърцевина“ от вътрешността на 
тръбата (8E). Не потупвайте нишките, за да 
не ги повредите, а по-скоро ударете гла-
вата (8E). Използването на Grivel аксесоар 
CANDELA може лесно да ви помогне (8E). 
8F. Поддръжка 
- Внимателно поддържайте режещите 
ръбове и ги заточвайте с пила, без нагря-
ване и внимателно спазвайки ъглите на 
атака. 
- Погрижете се за режещите ръбове, за-
точете ги, ако са тъпи. 
ВАЖНО - рискове, които трябва да се из-
бягват по време на употреба: Избягвайте 
да излагате устройствата продължително 
време на екстремни температури, морска 
вода, остри и / или остри ръбове, химиче-
ски и / или корозивни агенти и разтвори-
тели, електрически разряди, на огън и 
топлина (изкуствени източници или авто-
мобилно табло), за падане от големи ви-
сочини, за прегъване на сапани или 
свързващи системи, за удар с тежки пред-
мети, за смачкване и падане на махалото. 
Устройството, което е било изложено на 
едно или повече от горните условия, може 
драстично да намали изискванията си за 
безопасност, то трябва незабавно да бъде 
заменено. Внимание за използване в 
мокри или заледени условия на въже, 
което може драстично да намали ефек-
тивността на устройството. 
9) ПРЕДВАРИТЕЛНИ И ПОСЛЕДНИ ИЗПОЛ-
ЗВАНИЯ 
Преди и след всяка употреба потребите-
лят трябва да извърши визуална проверка, 
като се увери, че:• устройството работи 
правилно; • Устройството няма видими 
следи от износване, няма следи от по-
върхностни микропукнатини и че не е из-
носено или корозирало, обърнете 
специално внимание на острите ръбове 
поради износване; • Слингът няма видими 
следи от износване, порязвания или по-
вредени шевове.• Ако Устройствата пока-
зват признаци на износване, 
повърхностни дефекти, корозия, порязва-
ния, повредени шевове или замърсяване с 
химически вещества или ако е имало 
съмнения относно действителното им 
състояние на обслужване и работа, те 
трябва незабавно да бъдат извадени от 
експлоатация; ако се съмнявате, неза-
бавно сменете устройствата. Никога не из-
ползвайте устройствата, ако показват 
повърхностни дефекти или неизправност. 
• Използвайте оборудването си внима-
телно, като избягвате да го изпускате от 
съответните височини, тъй като може да 
възникнат невидими повреди (микропук-
натини или порязвания), ако това се 
случи, внимателно проверете устрой-
ството и ако се съмнявате, незабавно го 
сменете.• Животът ви зависи от непрекъ-
снатото ефективност на вашето оборуд-
ване (силно препоръчително е 
оборудването да е за лична употреба) и 
неговата история (използване, съхране-
ние, контроли и т.н.). Силно препоръчваме 
проверките преди и след употреба да се 
извършват от компетентно лице във всеки 
случай поне веднъж годишно. 
10) СЪВМЕСТИМОСТ 
Проверете съвместимостта на този про-
дукт с другите елементи на системата във 
вашето приложение (съвместимост = 
добро функционално взаимодействие). 
Проверете съвместимостта на съедини-
теля / въжето (форми, размери ...). Еле-
ментите, използвани с асцендера, трябва 
да отговарят на разпоредбите (например с 
маркировката CE). 
11) ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА 
Почистване: често използвайте хладка 
чиста вода (макс. 30 ° C), възможно с доба-
вяне на мек препарат (неутрален сапун). 
След това оставете устройството да из-
съхне от преки източници на топлина. По-
чистването се препоръчва след всяка 
употреба, ако се използва в морска среда. 

Смазване: периодично смазвайте движе-
щите се части на устройството със силико-
ново масло. Избягвайте контакт на 
маслото с текстилните части. Тази опера-
ция трябва да се извърши след почи-
стване и пълно изсъхване. 
Съхранение: след почистване, изсушаване 
и смазване съхранявайте устройствата на 
хладно, сухо и проветриво място и не в 
контакт с метални повърхности с остри 
ръбове. Избягвайте излагането на UV лъчи 
Никога не съхранявайте мокри или 
влажни устройства. 
Транспорт: По време на транспорта избяг-
вайте компресии, излагане на пряка 
слънчева светлина и контакт с остри ин-
струменти. Избягвайте да оставяте устрой-
ствата в колата или в затворени 
помещения, изложени на слънце. За 
транспорт използвайте предоставения за-
щитен калъф или, ако липсва, опаковка, 
която запазва целостта на продукта. 
12) ПРОДУКТ ЖИВОТ 
Трайността на устройството във времето 
зависи от следните фактори: честота на из-
ползване, условия на околната среда на 
употреба (напр. Лед, влажност, сол, екс-
тремни температури), правилна под-
дръжка. • За случайна употреба или със 
сезонна концентрация се препоръчва ма-
териалът да се замени между 5 и 10 го-
дини. • При редовна употреба през цялата 
година средният живот на продукта обик-
новено е между 3 и 5 години. • За честа 
професионална употреба подменяйте 
устройството между 3 и 6 сезона. • Във 
всеки случай устройствата трябва да бъдат 
проверявани и разглеждани от компе-
тентно и опитно лице поне веднъж го-
дишно. 
13) ЗНАЧЕНИЕ НА НАСТОЯЩИТЕ ОЗНАЧЕ-
НИЯ 
Маркировките на устройството в съответ-
ствие с EN 568, 1) Име на производителя; 
2) Име на продукта, 3) i пиктограма, пока-
зваща необходимостта потребителите да 
четат информацията, предоставена от 
производителя; 4) СЕ маркировка за евро-
пейско съответствие 5) 0123 Акредитацио-
нен номер на нотифицирания орган, който 
извършва годишната проверка на про-
дукта; 6) Име и адрес на производителя. 
7) Дата на производство; ГГГГ-ММ (година 
и месец); 8) Дата на производство на 
слинга; ГГГГ-ММ (година и месец). 

---------------------  GR  -------------------- 
1)  ΒΙΒΛΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ  
Οι χρήστες πρέπει να διαβάσουν και να κα-
τανοήσουν προσεκτικά αυτές τις ενημερωτι-
κές σημειώσεις και οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσουν το προϊόν. 
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
• Η πρακτική του αλπινισμού (εξέλιξη ή 
αναρρίχηση σε πάγο, χιόνι ή βράχο) απαιτεί 
γνώση και συνεπάγεται κινδύνους που μπο-
ρεί να προκαλέσουν θάνατο ή τραυματισμό. 
• Όποιος χρησιμοποιεί προϊόντα Grivel πρέ-
πει να διαθέτει την τεχνική και προληπτική 
γνώση και να αναλαμβάνει προσωπικά την 
ευθύνη για τους κινδύνους που ενέχει όταν 
το προϊόν δεν χρησιμοποιείται σωστά. • 
Τυχόν τροποποιήσεις στο αρχικό προϊόν 
μπορεί να έχουν επικίνδυνες συνέπειες για 
την ασφάλεια και τη διάρκεια ζωής του 
ίδιου του προϊόντος. 
• Τυχόν τροποποιήσεις αφορούν τον κίν-
δυνο του ίδιου του χρήστη και συνεπάγεται 
αυτόματα τον περιορισμό της εγγύησης. • 
Τα υλικά δεν διαρκούν για πάντα. Ελέγξτε το 
εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε κάθε 
φορά και μην διστάσετε να το αντικαταστή-
σετε. 
3) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Αυτός ο εξοπλισμός είναι ένας εξοπλισμός 
ατομικής προστασίας (P.P.E.) που χρησιμο-
ποιείται για την προστασία από πτώσεις από 
ύψος κατά τη διάρκεια της ορειβασίας, της 
αναρρίχησης ή συναφών δραστηριοτήτων 
σύμφωνα με το πρότυπο EN568: 2015 (Εξο-
πλισμός ορειβασίας - αγκύρια πάγου). 
4) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις του 
Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 για τον Ατομικό 
Προστατευτικό Εξοπλισμό (P.P.E.). Η δήλωση 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στη διεύθυνση 
www.grivel.com 
5) ΣΗΜΑΝΣΗ CE και ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
• CE, Ευρωπαϊκό σήμα συμμόρφωσης. 
Οι βίδες πάγου Grivel είναι πιστοποιημένα 
προϊόντα σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425 που ρυθμίζει το PPE (Personal Pro-
tective Equipment) της κατηγορίας III. Πρό-
κειται για ΜΑΠ που αποτρέπουν σοβαρές 
σωματικές βλάβες, τραυματισμούς, βλάβες 
ή θάνατο σε περίπτωση πτώσης. 
• Ο κοινοποιημένος ευρωπαϊκός οργανισμός 
που διενήργησε την εξέταση τύπου ΕΕ είναι: 
TUV SUD Product Service GmbH (αρ. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Γερ-
μανία. 
• Ο ετήσιος έλεγχος της παραγωγής αυτού 
του ΜΑΠ, σύμφωνα με την ενότητα Δ του 

κανονισμού της ΕΕ 2016/425, διενεργείται 
από τον κοινοποιημένο ευρωπαϊκό οργανι-
σμό (αρ. 0123) TUV SUD Product Service 
GmbH (αρ. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching - Γερμανία. 
Προσοχή: οι εργαστηριακές δοκιμές, οι δοκι-
μές, οι οδηγίες χρήσης και τα πρότυπα δεν 
επιτυγχάνουν πάντα την αναπαραγωγή της 
πρακτικής, επομένως τα αποτελέσματα που 
λαμβάνονται στις πραγματικές συνθήκες 
χρήσης του προϊόντος στο φυσικό περιβάλ-
λον μπορεί μερικές φορές να διαφέρουν ση-
μαντικά. . Οι καλύτερες οδηγίες είναι η 
συνεχής πρακτική χρήσης υπό την επίβλεψη 
των αρμόδιων και προετοιμασμένων εκπαι-
δευτών. 
6) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 
1. Μοχλός με πόμολο, 2. Σωλήνας, 3. Σφε-
ντόνι, 4. Καραμπίνερ. 
7) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Οι συσκευές που περιγράφονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης είναι D.P.I. (Προσωπικός 
προστατευτικός εξοπλισμός) και ένα αναπό-
σπαστο μέρος ενός συστήματος για τη δια-
κοπή πτώσης από πάνω. Το προϊόν πρέπει 
να χρησιμοποιείται αποκλειστικά όπως ανα-
φέρεται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης και 
δεν πρέπει να γίνουν αλλαγές ή τροποποι-
ήσεις. Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμο-
ποιείται μόνο από ή υπό την άμεση 
επίβλεψη ενός ατόμου με πείρα και ικανό 
στην ασφαλή χρήση του. Η δραστηριότητα 
για την οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
αυτά τα προϊόντα είναι εγγενώς επικίνδυνη. 
Οι συνέπειες της εσφαλμένης επιλογής στη 
χρήση ή τη συντήρηση του εξοπλισμού θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά, σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο. Λάβετε υπόψη ότι η 
χρήση αυτής της συσκευής απαιτεί καλή 
πρακτική και καλή υγεία, πολλή εμπειρία και 
θεωρητικές γνώσεις. Πριν ξεκινήσετε τη 
χρήση και τις εργασίες εργασίας, προετοιμά-
στε ένα σχέδιο έκτακτης ανάγκης για να 
αντιμετωπίσετε τυχόν καταστάσεις έκτακτης 
ανάγκης που ενδέχεται να προκύψουν κατά 
τη διάρκεια της εργασίας. 
8) ΚΥΡΙΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ 
8A. Βίδωμα 
Μια βίδα πάγου πρέπει πάντα να βιδώνεται 
ακριβώς μέσα.-Η τοποθέτηση μιας βίδας 
πάγου χαμηλότερα από τη μέση επιτρέπει 
στον ορειβάτη να κρατήσει το χέρι του κάτω 
από την καρδιά για μερικές στιγμές, βελτιώ-
νοντας την κυκλοφορία.- Επιλέξτε τον πιο 
παχύ και ομοιογενή δυνατό πάγο. Αποφύ-
γετε περιοχές με μαλακό, αερισμένο ή ραγι-
σμένο πάγο. Καθαρίστε την επιφάνεια του 
πάγου. Επιλέξτε ένα μήκος βίδας κατάλληλο 
για το πάχος του πάγου. Η ποιότητα του 
πάγου καθορίζει την ισχύ συγκράτησης της 
βίδας πάγου. Η δύναμη βιδώματος πρέπει 
να είναι ομοιόμορφη ώστε η βίδα πάγου να 
διατηρεί καλή ισχύ συγκράτησης. 
-Ξεκινώντας να βιδώνετε, κουμπώστε ένα 
γρήγορο τράβηγμα για την ασφάλειά σας 
και για να μην χάσετε τον εξοπλισμό σας 
(8Α). 
-Τοποθετήστε μια βίδα πάγου στο σωστό 
μήκος όπως φαίνεται (8C) και προσέξτε πώς 
να κουμπώσετε ένα quickdraw με ασφαλή 
τρόπο (8D). 
- Ένα ρελέ πρέπει να τοποθετηθεί σε τουλά-
χιστον 2 βίδες πάγου. Όταν αφήνετε το ρελέ, 
τοποθετήστε αμέσως μια βίδα πάγου για να 
μειώσετε τον παράγοντα πτώσης. 
8B. Αποσυμπίεση 
Ξεβιδώστε τη βίδα πάγου όπως φαίνεται και 
αφήστε τη να γλιστρήσει στο σχοινί για γρή-
γορη επανατοποθέτηση και για να μην την 
χάσετε. Αφαιρέστε γρήγορα τον «πυρήνα» 
πάγου από το εσωτερικό του σωλήνα (8E). 
Μην χτυπάτε τα νήματα για να μην τα κατα-
στρέψετε, αλλά μάλλον χτυπάτε το κεφάλι 
(8E). Η χρήση του αξεσουάρ Grivel CANDELA 
μπορεί εύκολα να σας βοηθήσει (8E). 
8F. Συντήρηση 
- Διατηρήστε προσεκτικά τις κοπτικές άκρες 
και ακονίστε τις με λίμα, χωρίς θέρμανση, 
και τηρώντας προσεκτικά τις γωνίες προσβο-
λής. 
- Φροντίστε τις κοπτικές άκρες, ακονίστε τις 
αν είναι θαμπά. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - κίνδυνοι που πρέπει να απο-
φεύγονται κατά τη χρήση: Αποφύγετε την 
έκθεση των συσκευών για παρατεταμένους 
χρόνους σε ακραίες θερμοκρασίες, θαλασ-
σινό νερό, αιχμηρές και / ή αιχμηρές άκρες, 
χημικούς ή / και διαβρωτικούς παράγοντες 
και διαλύτες, ηλεκτρικές εκκενώσεις, σε 
φωτιά και θερμότητα (τεχνητές πηγές ή τα-
μπλό αυτοκινήτου), να πέφτει από μεγάλα 
ύψη, να στρίβει σε σφεντόνες ή συστήματα 
σύνδεσης, να χτυπά με βαριά αντικείμενα, 
σε θραύση και πτώσεις εκκρεμών. Η συ-
σκευή που έχει εκτεθεί σε μία ή περισσότε-
ρες από τις παραπάνω συνθήκες ενδέχεται 
να έχει μειώσει δραστικά τις απαιτήσεις 
ασφαλείας της, πρέπει να αντικατασταθεί 
αμέσως. Προσοχή στη χρήση σε συνθήκες 
υγρού ή παγωμένου σχοινιού που μπορούν 
να μειώσουν δραστικά την αποτελεσματικό-
τητα της συσκευής. 

9) ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
Ο χρήστης πριν και μετά από κάθε χρήση 
πρέπει να πραγματοποιεί οπτική επιθεώ-
ρηση, διασφαλίζοντας ότι: 
• η συσκευή λειτουργεί σωστά. • Η συσκευή 
δεν έχει εμφανή σημάδια φθοράς, δεν 
υπάρχουν σημάδια επιφανειακών μικρο-ρω-
γμών και ότι δεν είναι φθαρμένη ή διαβρω-
μένη, προσέξτε ιδιαίτερα τις αιχμηρές άκρες 
λόγω φθοράς. 
• Εάν οι συσκευές παρουσιάζουν σημάδια 
φθοράς, επιφανειακά ελαττώματα, διά-
βρωση ή μόλυνση από χημικές ουσίες ή εάν 
υπήρχαν αμφιβολίες σχετικά με την πραγμα-
τική κατάσταση λειτουργίας και λειτουργίας 
τους, αυτές πρέπει να αφαιρεθούν αμέσως. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, αντικαταστήστε 
αμέσως τις συσκευές. Μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ τις συσκευές εάν παρουσιάζουν επιφα-
νειακά ελαττώματα ή δυσλειτουργία. • Χρη-
σιμοποιήστε τον εξοπλισμό σας με προσοχή, 
αποφεύγοντας να τον πέσετε από τα σχετικά 
ύψη, καθώς ενδέχεται να προκύψουν αόρα-
τες ζημιές (μικροκράματα ή κοψίματα), εάν 
συμβεί αυτό, ελέγξτε προσεκτικά τη συ-
σκευή και αν έχετε αμφιβολία αντικαταστή-
στε την αμέσως. • Η ζωή σας εξαρτάται από 
τη συνεχή αποτελεσματικότητα του εξοπλι-
σμού σας (συνιστάται ιδιαίτερα ότι ο εξοπλι-
σμός προορίζεται για προσωπική χρήση) και 
το ιστορικό του (χρήση, αποθήκευση, χειρι-
στήρια κ.λπ.). Συνιστούμε ανεπιφύλακτα οι 
έλεγχοι πριν και μετά τη χρήση να διενερ-
γούνται από αρμόδιο άτομο σε κάθε περί-
πτωση τουλάχιστον μία φορά το χρόνο. 
10) ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 
Ελέγξτε τη συμβατότητα αυτού του προϊό-
ντος με τα άλλα στοιχεία του συστήματος 
στην εφαρμογή σας (συμβατότητα = καλή 
λειτουργική αλληλεπίδραση). 
Ελέγξτε τη συμβατότητα του συνδετήρα / 
σχοινιού (σχήματα, διαστάσεις ...). Τα στοι-
χεία που χρησιμοποιούνται με τον ανυψω-
τήρα πρέπει να συμμορφώνονται με τους 
κανονισμούς (για παράδειγμα με το σήμα 
CE). 
11) ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός: χρησιμοποιείτε συχνά χλιαρό 
καθαρό νερό (το πολύ 30 ° C), πιθανώς με 
την προσθήκη ενός ήπιου απορρυπαντικού 
(ουδέτερο σαπούνι). Στη συνέχεια, αφήστε 
το προϊόν να στεγνώσει από τις άμεσες 
πηγές θερμότητας. Ο καθαρισμός συνιστά-
ται μετά από κάθε χρήση, εάν χρησιμοποιεί-
ται σε θαλάσσιο περιβάλλον. 
Λίπανση: λιπάνετε περιοδικά τα κινούμενα 
μέρη της συσκευής με λάδι σιλικόνης. Απο-
φύγετε την επαφή του λαδιού με τα υφα-
ντικά μέρη. Αυτή η εργασία πρέπει να 
πραγματοποιηθεί μετά τον καθαρισμό και 
την πλήρη ξήρανση. 
Αποθήκευση: μετά τον καθαρισμό, το στέ-
γνωμα και τη λίπανση, αποθηκεύστε τις συ-
σκευές σε δροσερό, στεγνό και αεριζόμενο 
μέρος και μην έρθετε σε επαφή με μεταλλι-
κές επιφάνειες με αιχμηρές άκρες. Αποφύ-
γετε την έκθεση σε ακτίνες UV Ποτέ μην 
αποθηκεύετε υγρές ή υγρές συσκευές. 
Μεταφορά: Κατά τη μεταφορά, αποφύγετε 
συμπίεση, έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως και 
επαφή με αιχμηρά εργαλεία. Αποφύγετε να 
αφήσετε τις συσκευές στο αυτοκίνητο ή σε 
κλειστά δωμάτια εκτεθειμένα στον ήλιο. Για 
μεταφορά χρησιμοποιήστε την προστατευ-
τική θήκη που παρέχεται ή, εάν δεν υπάρχει, 
μια συσκευασία που διατηρεί την ακεραι-
ότητα του προϊόντος. 
12) ΖΩΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Η ανθεκτικότητα της συσκευής με την πά-
ροδο του χρόνου εξαρτάται από τους ακό-
λουθους παράγοντες: συχνότητα χρήσης, 
περιβαλλοντικές συνθήκες χρήσης (π.χ. 
πάγος, υγρασία, αλάτι, ακραίες θερμοκρα-
σίες), σωστή συντήρηση. • Για περιστασιακή 
χρήση ή με εποχιακή συγκέντρωση, συνι-
στάται η αντικατάσταση του υλικού μεταξύ 5 
και 10 ετών. • Με τακτική χρήση καθ 'όλη τη 
διάρκεια του έτους, η μέση διάρκεια ζωής 
του προϊόντος είναι γενικά μεταξύ 3 και 5 
ετών. • Για συχνή επαγγελματική χρήση, 
αντικαταστήστε τη συσκευή μεταξύ 3 και 6 
εποχών. • Σε κάθε περίπτωση, οι συσκευές 
πρέπει να ελέγχονται και να παρακολουθού-
νται από αρμόδιο και έμπειρο άτομο τουλά-
χιστον μία φορά το χρόνο. 
13) ΕΝΝΟΙΑ ΤΩΝ ΠΑΡΟΥΣΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ 
Οι ενδείξεις στη συσκευή σύμφωνα με το EN 
568, 1) Όνομα του κατασκευαστή. 2) Όνομα 
προϊόντος, 3) εικονόγραμμα που δείχνει την 
ανάγκη οι χρήστες να διαβάσουν τις πληρο-
φορίες που παρέχονται από τον κατασκευα-
στή. 4) Σήμανση CE της Ευρωπαϊκής 
Συμμόρφωσης 5) 0123 Αριθμός διαπίστευ-
σης του κοινοποιημένου οργανισμού που 
διενεργεί τον ετήσιο έλεγχο του προϊόντος; 
6) Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή. 
7) Ημερομηνία παραγωγής. ΕΕΕΕ-ΜΜ (Έτος 
και Μήνας). 8) Ημερομηνία παραγωγής σφε-
ντόνας. ΕΕΕΕ-ΜΜ (Έτος και Μήνας).


